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CHAPTER 6

PAUL’S FIRST SPEECH
(Acts 13:16-41/48)

1. THE BROADER CONTEXT AND BACKGROUND

The extensive scrutiny and discussion to which the second Petrine speech (Ac 2:14-
41) has been subjecied has been noted in Ch 4; it has been viewed from many
different perspectives, and with different purposes in mind. The same close
attention has been applied to this first Pauline speech (Ac 13:16-41),1 and the trilogy
of quotations (VV.33-33) in particular, has exercised the imagination of scholars!

Like the Petrine speeches, this speech is today, fairly generally accepted as the
creative and compilatory work of Luke himself.2 This current stage has not,
however, been reached without questions being asked about whether the speechas a
whole, or parts of it which were taken from tradition, were formed by Luke.3
Attention has already been drawn 1o the similarities between Ac 2:14-41 and 13:16-
41. When the focus falls specifically on the explicit quotations in these two speeches,
it is interesting to notice that (a) Ps 15(16):10 is found here again, as well as (b) 2
quotation from the duodecim prophetae. The fact that both speeches quote from
both the collections of the 12P and of the Pss, is also noteworthy.

Ac 13:14 states explicitly that this speech was delivered by Paul in the Jewish
synagogue? in Antioch, in the province of Pisidia. This occurred on the sabbath,
after the readings from the Law and the Prophets had taken place (13:15).5 Paul is
seen here as a rhetor, but in contrast to the Jewish tradition of sitting in the

1. Compare, for instance, the works of E. LOVESTAM (1961), M.F.-J. BUSS (1980) and BJ. KOET
1989).
S. So also A. WEISER (Apg /1, 328-329) who has argued convincingly in this direction, and C.
BREYTENBACH, Mit Poulus und Bamabas in Galatien. Studien zu Aposteigeschichte 13{.; 16,16, 18,23
und Gal 1,2 und 3,1, (vet unpublished) 1993/4, 27. On the basis of Ac 13:15f which forms 1he scenic
narrative frame of the speech, and Ac 13:42f which describes 1he reaction to the speech,
BREYTENBACH says that "Diese beiden Texiieile kénnen kaum unabhangig von der Rede existiert
haben. Daher wird man annchmen miissen, daB zumindest Apg 13,14¢-42 in dieser Form von Lukas
komponiert wurde” (Paulus und Bamabas, 27).
3. Cf. U. WILCKENS, Missionsreden, 55; and W.H. BATES, Note, 8.
4 According to A. WEISER, this is Paul's only speech addressed to Jews (Apg /7, 323).
5, Compare J.W. DOEVE, Jewish Hermeneutics; J.W. BOWKER, Speeches, 96-111; D.
GOLDSMITH, Pesher, 321-324; E.E. ELLIS, Midraschanige Ziige, 94-104; M. DUMAIS, Le longage de
l'evangelisation. L'annonce missionaire ¢n milieu juil (Actes 13,16-41), Tournai/Montréal 1976; and
D.L. BOCK, Proctamation, 241. The above scholars work from the basis of the quotations, and
compare the form of the speech 1o be on a par with that of a Jewish synagogue homily, cspecially a
Proemium homily based on pesher-midrash. They use 4QFlor 1,1-16 as a comparative example. The
reading from the Torah (Seder) would have come thea from Dt 4:25-46 and the reading from the
Prophets (Haphtarah) from 2 Ki(Sm} 7:6-16 (so A. WEISER, 4pg /1, 323).
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synagogue,5 he stood vp and began his speech like the Greek orators did.”
2. OVERVIEW OF THE TEXT OF THE SPEECHS
16 &vaotds B¢ Tlabros kai xataoeioos TH xepl emev-

Scction I Summary of the salvation history of the clected Isracl and
emphasis on God’s promise to them (13:16-25)

“Avdpeg TopaniTran xai ol doPovuevor tév Bedy, dxadoate.

17 4 Bede tol haol toUtov "Topai éedéloro toix natépag fudvy,
kel TV dadv igwoev év Tf nepowig év yf Alylmrou,
ol petd fipoxiovog Dmhol é€Ryayev altoix €€ aliig,
18  xoldx teooepoxovteeth Xpdvou étponoddpnocy adtols v T épripy,
19 xolxeBediw EBim dnvd év yi Xavéow xatexinpovéunoey thy yiv altdy
20 g ETECW TETPAROTIOG Kol MeVTKOVTa
xal petd rodra Edwxev kpitds Ews Zapounh {tol) npodirou.
21 xéxeBev friomro foodéa, kol ébwrer alitolg 6 Bede tov Taoth viow
Kig, &wbpa éx furfic Beviopiv, € teooepinovia
22 xal petaothoos citdv fiyepey tdv Aouid oltoig el faohén,
& xad €inev poaprupfioec,
ESpov Aauib vdw tob 'leoord, &Spa kord T xapbioy pou,
8¢ nofioer Ndwta to Belfptatd pov,
23 toltou d Beds and tob onépuatog kat’ énayyeliow fiyayev 9 Topaih
cuthipa "Inooty,

24 mpoknpifavtog TTwéwwou npd npooumou The eloddou aitol
Bémniopa petovoiog novi i Aad Topaii.
25 g B¢ émaripov “Twdnme tov Bpduov, Exeyer
Ti éué tnovoeite eivon: 00k ipi Eyar aAX' ibod Epxetat pet’
€t ob oux eiut &€1og T Inddnua tav nobav Adoat.

Scetion IE: Inierpretation of the life of Jesus until bis resurrection
{Jesus-kerygma), i.c. the message of sabvation (& Abyos tfie
autnpiog) (13:26-31)

26 “Avbpes dbeMpol,
viot yévoug "Afpodp xal of év Uiy gofotpevor tov Beby,

6, See also Lk 4:20. CI. H. CONZELMANN, 4pg, 83; and B.M. NEWMANN & E.A. NIDA,
}"mnsle:or s Handbook, 252

7. With regard to xataceioos T xepl, ¢f. also Ac 12:17; 19:33 and 21:40; Polybius | 78,3; Josdnt IV
3.3 VI 275 (G. SCHNEIDER, Apg //, 131). Also H. CONZELMANN who refers 1o Philo Spee Leg
1l 62 (Apg, 83). With regard to ‘sianding", of. also Ac 1:15; 2:14; 5:34; 15:7; 17:22; 21:40.
8sce 11, KILGALLEN for an overview of different aliernative divisions of this specch (Aats 13,38-39:
Culmination of Paul's Speech in Pisidia, in: Bib 69 (1988), 480-506, here 485-486).
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v 6 Adyog ths ownpies Tavtng ébaneotdhn.
27 ot yép xarowolteg v Tepovonhiy kai of Spxovtes odtidu
Toltov dyvoroortes kol T v TaU npodntiv Tés xatd niv oaffarov
Svery warkopévos Kpivewteg eninpuoay,
28 ol unBepiov aitior Bovdrou eiporteg
Hricevto TAGtov dvonpeiven odtdy-
o 8¢ Etéhevov ndurte T& nepl avtod yeypappéva,
weBerdutes dnd 1ol fhou EBnray ¢ig pumueion.
6 8¢ Bedg Ryepev atdw éx vexpdy-
31 B¢ odln éni fuépeg nieioug Tots owavaftow aitd dmd thg Mdaiog
€ic "Tepovoohi, oltweg {viv} elow péprupeg abrol npdg oy Aadu,

Section II: Contents of the message (gosped) and three gooted texts
(13:32-37)

32 xed fpels Uuas edeyyeri{opeBa thy npde 1o notépos émeryyelior
yevopéuny,
33 Briteomy d Bede dxnentipurey tois tékvor [attav]
avaothioes “Inoolv,
@G kol éV Td poluip yéypanta 1o Seutépuy,
Yibg pou €1 o, Eyd oHpepov yeyéurmks oe.
34 818 dvéomoey altdy éx vexpdyv urxéTy pélovta tnoatpédew eig
SiodBopans, oltwe elprker 1
Adow Uiy 1& Bow Aouid 13 notd
St xal év €Tépy Aéyel
Ot Sdoews Tov Body cou iBe SwdBopdn.
36 Aol pév yip ibia yeved trmpetioes 1) 1ol Beot Pouli éxourfn
xai npooetédn npdg todg natépoas avtol kel €Bev SidBopiv,
37 Bv bk b Beds fiyewpev, ol €idev SudBopdy.

Section TV: Interpretation of the contents of the message and admonition
(13:38-41)

38 ywwordv obv Eotw Dy, Svbpec éderdol,
811 Bix ToUtou DRl Sheoig apopTidv katayyéiheta,
{xai} énd névTwy Gv otk AduiBnte év vdpy Mwioées SixewBiva,
39 €V To0T nig 6 Toteloy Swkaoiitat.
40 PArénete obw p énéABn 1O eiprpévov év Toic npodhitas:
a1 WBete, ol xatofpormital, xed Bauphoare kal dbaviofnte,
Fr1&pyov épydlopm Eyd év Tois fpépme pdv,
Epyov B ol ul motebonte éov T Exbinyfiten Yu.

Section V: Reaction of the hearcrs (13:42-45)

42 "E€wvriw 8 odtav nopexéhow eig 16 petabl géffatov
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AainBiven edTolg Té piyata taiTa.

43 JuBeiong 8¢ thg owaywyfic fixorolBnoaw noddol t@v Toubaiuw
el TEV cefopévay pooTAlTwy 8 ok koi 13 Bapvedd,
oftweg nposiorolivies autols énebov abtols npoouévew
h xpitt ol Beol.

44 TH b épxopéve oaPPéty oxeddy néoa i noA curixBn
axolioal 1OV Adyov Tol xupiovu.

45 Bévteg 8¢ ol “loubaio tol Sxhnug éminenoay {Hlov
kol GuTéieyou toig Umd MoabAou Aahovpévorg froodnuolvtes.

Section VI: The message is nof oaly for the Jews, but also for the
“geatiles® (non-Jews).(13:4648)

46  noppnowodpevoi te 6 Tadhog kel & Bopuafas elnow-

"Yuiv v dayxdiov npdrov AaknBiven tov Abyov tol Beob:
ene1dn dnwBeiobe avtiv kol otk &fioug kpivete équtoin
T oiwvioy Luiic, Bob otpedbpedn eig & Eun,
47 oltaxg yép évtétakton Hulv 6 xipog
TéBewa oe eig §i3¢ ¢Buiv ol €lvad
oe elg owtnpior &uwg éoxdrou Thg Y.
48 "Axotovrta 8¢ t& EBun Exapov kol éb6Ealov tov Adyor tol kupiou,
el énioTevoay Soot ficay Tetaypévor ig {wiv aiduov

2.1 Division of the speech

The main speech, or first part of the speech, stretches between VV.16-41. The
reaction of the hearers (VV.42-45) divide this first speech with the second part, a
follow-up speech, which stretches between VV.46-48.

This speech consists of all the constitutive elements that are to be found in the
missionary speeches to the Jews:? Section I: Ac 13:16-25: Summary of the salvation
history of Israel and emphasis on God’s promise to them; Section II: Ae 13:26-31:
Interpretation on the life of Jesus until his resurrection, i.e. the message of
salvation; Section HI: Ac 13:32-37: Contents of the message (gospel) and three
quoted texts; Section IV: Ac 13:38-41: Interpretation of the contents of the message
and admonition; Section V- Ac 13:42-45: Reaction of the hearers; Section VI: Ac
13:46-48: The message is not only for the Jews, but also for the "Gentiles" (non-
Jews),

9 These speeches are Ac 2238-40; 3:19 and 3:26. U. WILCKENS, Missionsreden, 54; G. SCHNEIDER,
Apg I, 129, and A. WEISER, Apg 11, 322-323, also divide the speech roughly within the same structure.
The debate on the structure can also be followed in G. SCHNEIDER, Apg /1, 129-130; U.
WILCKENS, AMissionsreden, 54; R.P. GORDON, Targumic Paralicls to Acts X111 18 and Didache X1V
3, in: NT 16 (1974), 285-28%; and O.H. STECK, Israel und das gewalisame Geschick der Prophicien
{WMANT 23), Neukirchen 1967, 263-289.
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With regard to the form, or structure, of the speech itself,10 during the last
decade some scholars have indicated that this speech (and other early Christian
"sermons") show remarkable resemblances with the form of (hellenistic-) Jewisit
sermons.11 Although this may be a possibility, the problems remain that there is
insufficient comparative material available to prove this hypothesis.12 Others, on the
other hand, have found it to be nearer to that of Graeco-Roman speeches.}3
According to the latter, Ac 13:16b could be regarded as the exordium, VV.17-26
could be seen as the narratio, VV.27-37 as the proposition {propositio), the proof
(probatio),}4 and VV.38-41 as the epilogue.

3. SECTION I: ACTS 13:16-25
Summary of the salvation history of Israel and emphasis on God's
promise to them,

This Pauline speech starts with the same structural elements as did the Petrine
speeches: (a) The gesture of the speaker: "Paul stood up and motioned with his hand”
(Guaotdg 8¢ Tablog kal kotaoeioag T xepl.. = V.16),15 (b) A verb of saying
introducing the direct speech: "he said" (elnev, V.16); (¢} Naming of the hearers at the
beginning of the speech: "Brothers lsraelites and Godfearers” (&vbpeg ‘Topaniitanls
kol of dofolpevot tov Bebul?. = V.16).

In addition, the explicit appeal 1o the hearers to "listen” follows the naming of
the hearers: dkoboute (V.16).8 This probably resembles the element of the Schtma
in the synagogue service.’? Compare Dt 6:4: “Akoue 'lopani... However, here in

10, For a more comprehensive discussion on this, ¢f. M.F.-J, BUSS (Missionspredige, 19-31; and A.
WEISER Apg 1, 322-324.

. CL for instance, D.L. BOCK, Proclamation, 241-242; L. WILLS, The Form of the Sermon in
Hellemsuc Judaism and Early Christianity, in; HTHR 77 (1984), 277-299.
iZ 5o argued also by M.F.-). BUSS (Missionspredigt, 23), and A. WEISER (Apg i, 324): "Aber der
Hypothese, daB das formale Geriist ganz ciner Prodmien-Homilie entspreche, stehen doch die
Schwierigkeiten entgegen, daB die genawen Formen und GesetzmaBigkeiten jodischer
Svnagogenpredigtcn aus so frither Zeit nicht geniigend bekannt sind..., daB die Form des
Christuskerygmas nicht dem vorausgesetzien Schema entspricht und daB der SchluBieil mit der
Paranese bereits im V 38 beginnt.”

13, C.C. BLACK 11, The Rhetorical Form of the Hellenistic Jewish and Early Christian Sermorc A
Respomc to Lawrence Wills, in: HTHR 81 (1988), 1-18.

. Ibid., 8-10, Ac 13:17-25 probably shows several of the characteristics of a namaiic as recommended
by Qumuhan. while Ac 13:27-37 resembles all four types of “certaintics™ (@ prior) which were
conceptualized by Quintilian.

- Compare also Ac 1:15; 2114 12:17; 15:7; 17:27; 21:40; 26:1. This was nol Jewish custom, as rabbis
havc sat in the synagogue.

5. Cf. also Ac 222 and 312,

1-” See also V.26. CI. STR-BILL, Kommeniar I1, 715-723 for an extensive discussion on this phrase. It
rel'ers to a "Prosclytenklasse.” The old Synagogue has had two categories of proselytes: complete and
half prosciytes. According to B.M. NEWMAN & E.A. NiDA, "They may have been either full converts
to Judaism or Gentiles who sympathized with the Jewish faith and desired to worship the God of the
Jews® {Translator's Handbook, 253},

umpare also Ac 2:22; 72, 15:13; 221,

9. Cf. the Mishnah (ca. 200 AD} Megilla 1V:3-6 which indicalted that the synagogue scrvice consisted
of 5 clements: Sche’mah (conlession), Tefila (prayer}, Torah (la\\), Ha-Nabim (prophcts) and Targem
{explanation).
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Ac 13:15, 1his element follows after the reading of the Law and the Prophets, and
not before it, as in the order described in the Mishnah.

V.17 starts with God as the Subject, the God of this people of Israel (6 Bedg
o Aaol toltou 'lopar).20 It resembles the beginning of Peter’s third speech,
also starts with God as the Subject, the God of Abraham, Isaac and Jacob (Ac 3:13).
The covenantal God is thus at stake here. The motif of the election of their
forefathers (probably the patriarchs) is then introduced, with Paul including himself
within the circle of his hearers by using a first person plural pronoun (é€eAé€ato
Toug natépog HuBv, V.17). This election motif introduces a summary of the
salvation history of Israel which involves God as its Subject:2! VV.17b-23. Its peak or
climax is 10 be found in V.23 with the coming of the Saviour Jesus, as was promised
by God. The function of the material in VV.17b-23 is thus probably to lead, in a
salvation-historical manner, to the Jesus-kerygma.22

VV.17b-23 provides a brief surnmary to help the listeners recall God’s activity
in their history,2? from the Exodus to the rise of David.24 The following eight
elements in God’s salvation history with his elected peaple are described: {(a) the
prospering of his people during their stay in Egypt (xai 1oV dadv Uijwoevd v tf
nepokig €v y§i Alyimtov, V.17b); (b) their exodus out of that country, being led
out with his mighty power2¢ (kai peta Ppoxiovog U§mAot é€fyayev altols €€
aUtig, V.17¢); (¢) his endurance of their conduct for about forty years in the desert
(xal &g recoapaxoviacth xpovov étponoddpnoevi’ alitol v Tfi épfjug, V.18);
(d) his overthrowing of seven nations in Canaan and his gift of their land to his
people as their inheritance,”8 a process 1aking about 450 years (xal kaBeidov EBun
énta év yfi Xavdav katexinpowduncev Ty yhiv abtiv dg Eteow tetpukoaion
kal tevThrovte, VV.19-20a); (e) God then gave them judges?? until the time of
Samuel "the prophet” (kal petd talta ESwkev kpirag €wg Zauounh [tol]

20, The expression 6 Bedg "lopan s 1o be found frequently in the LXX. CIL G. SCHNEIDER, 4pg I/,
131,n.36.

21 Cf. also G. SCHNEIDER, -4pg /I, 131.

,3‘2. So U. WILCKENS, Missionsreden, 51-32,

. Behind this "heilsgeschichtlich-summarischen Durchblick durch die Geschichte Israels,” lies "eine
uralte israclitisch-jidische Tradition™ according to U. WILCKENS, Missionsreden, 30, and A,
WEISER, Apg /1, 325, but — as the latter points out — there are clements which point to this version
as the composition of the author of Ac! So also F.F. BRUCE, lollowing G.E. WRIGHT (God Who
Acts, London 1952, 70-81), reckons that it "summarizes the Old Testament kervgna, Isracl’s salvation-
history as it was recited in the national warship” (Davidic Messial, 11).

4. So also F.F. BRUCE, Davidic Messiah, 11.

. C. SMITS saw a parallel with the selection and exaltation of Isracl, and Is 1:2 where the same word
is used, although in a different contex (Citeren /1, 193). So also H. CONZELMANN, 4pg, 83

. CLL to Dt 4:34; 5:115; 9:26.29; Ex 6:2,6; and 12:42. See also C.A.J. PILLAI, who calls it a “simple
major citation™ of Dt 5:15 (Early Missionary Preaching, 40).

217 According to C. SMITS.it is only Dt 1:31 which knows the word érpododipnaev (Citaten H, 194).
See also NA26; BM. REWMAN & E.A. NIDA, Translator’s Handbook, 253; and CAJ. PILLAL Eorly
Missionary Preaching, 40, the Iatter who indexed this whole phrase as a “simple major citation™.

?. CL. Dt 7:1. Sec also NA26 and C.AJ. PILLAL, Early Missionery Preaching, 40.

29, According to C.AJ. PILLAL this phrase is a "minor citation” of Jdg 2:16 (Early Missionary
Preaching, 40). C. SMITS has pointed to 1 Ki(Sm) 8:5 and 10:21-24; "De figuur van David is cnigszins
op de voorgrond geschoven door expliciete citaten, maar het gebeurt wederom alleen om een overgang
te maken naar de persoon van Jesus™ (C. SMITS, Citaten 1, 194).
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npodhitou, V.20b); (f) the people then asked for a king® and God gave them Saul,
the son of Kish, of the tribe of Benjamin, who ruled fourty years (xaxel@ev
frhoavto ﬁao&é&, xai E&uoxev alroic O Bedg tov Zaovh vidv Kig, &ubpa éx duiiic
Bevwueiv, ém tecrcapuxowm V.21, (c) afier removmg Saul, he made David their
king (kai peTacThong alTdv fyepey oV Aauid adtols elg faoréa &, V. 223) ;31
(h) this was the man from whose descendants God brought to Israel ‘the saviour
Jesus — as he has promised {Toltov 6 8ed¢ dnd 100 onéppotog kat’ Enayyeiiav
fiyoyev 16 "Topaii owthiped? “Incoliv, V.23).33

All these phrases are combined with a xad, with the exception of the latter. It is
interesting that a direct leap is made from David (the climax of the "OT kengma")
1o Jesus (the climax of the "NT kerygma"),3% probably to point out some typological
meaning in the context of the traditional proof from Scripture.35 Also important is
the fact that God remains the Subject throughout their history. When looking back
into their history, it is clear that this God has never let them down and has fulfilled
all his promises.

"The reference in V.22b was probably meant as an explicit quotation.36 Not
only is it introduced by an introductory formula (ki einev poprupnong), but also
the words directly following are in the first person singular, so as 1o be understood
as God's direct speech: EUpov Aauid tév tob 'Teoouai, &udpa xatd Ty xapbiav
pov, 8¢ noifoet navta t& BeAAuatd pov. The quotation itself is, however, not
drawn from a single quoted text. It consists of a conflation of Scriptural textual
phrases,3” mainly from Ps 88:21(89:20),38 1 Ki(Sm) 13:14 and Is 44:28.%

30, Ahhough C.A.J. PILLAI calls this a "minor citation” of 1 Ki(Sm) 8:5, it refers simply to the history
as contained in 1 Ki{(Sm) 8:5 and 10:23 (Early Missionary Preaching, 40).

. For the history behind VV.21-22a, see 1 Ki{Sm) 8:30; 10:21-24; 16:13.
"" Cf. Lk 2:11 and Ac 3:31,
33, G. SCHNEIDER, Apg 11, 133, and A. WEISER find in V.23 a rcference to the Davidic promise of
2 Ki(Sm) 7:12-14 (Apg 17, 323).

. So also A. WEISER, Apg 7/, 325. The comparison of the two terms, OT and NT kengma, is used by
F F. BRUCE, Davidic Messiah, 12-13.

. Sec also U, WILCKENS, Missionsreden, 50,n.3.

. So C. SMITS, who calls this a "gekombincerde citaat” (Citaren 11, 194). Also E. HAENCHEN,
Sdmﬂ.ualc, 166; E. RICHARD, OT in Acts, 331 (especially 331-332); CAJ. PILLAL, Early Missionary
Preaching, 41; F.F. BRLUCE, Paul’s Use of the Old Testament in Acts, in: G.F. HAWTHORNE & O.
BETZ (eds), Tradmmr and Interpretation in the New Testament. Essays in Honor of E. Earle EHis for his
(»(I(h birthday, Tabingen 1987, 71-79, here 71-72.

. S0 also E. HAENCHEN, Apg, 351; H. CONZELMANN, 4pg, 83; E. PLUMACHER, Lukas, 45;
B \! NEWMAN & E.A. NIDA, Translator’s Handbook, 256; G. SCHNEIDER, Apg 11, 133,0.56; F.F.
BRUCE, Paul’s Use, 72; D.L. BOCK, Proclamaiion, 242-243; and C.A.J. PILLAI who calls it a
“composite cilation...introduccd by a formula of quotation, bul combining texts from different books™
(Early Missionary Preaching, 41). Some consider this to be probably the result of a "testimony book", <f.
for instance, H. CONZELMANN, Apg, 83; (somewhat reserved) G. SCHNEIDER, Apg /1, 133; and E
PLUMACHER, Lukas, 45.

. Cf. here to DA, HAGNER for a comparison between Ac 13:22 and Clement of Rome on the use
of this text (The Use af the Old and New Testaments in Clement of Rome (S.NT 34), Leiden 1973, 259-
261). HAGNER admits that the similarities between the two might "..indicate that the source of the
citation in Acts is 10 be found in 2 collection of Davidic or Messianic passages.” "This remains a
possibility, but the simpler conclusion of dependence upon Acts is lo be preferred in the present
instance” {260-261). Diffcremly, G. SCHNEIDER: "Trotzdem ist 1Clem hier kaum von der Apg
abhangrg (Apgll, 133,n.56). So also D.L. BOCK, Proclamation, 243.

9 FF.BRUCE points to the fact that the phrase, "who will do all my will", is found as a paraphrase of
“aftcr his own heart” in the Targum Jonathan. On the basis of the literal rendering and 1he paraphrase
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VV.24-25 deals with the motif of the preparatory work of John the Baptist
before the coming of Jesus. He preached repentance and baptism to all the people
of Israel. He himself revealed his true identity: he is not ("the one”), and he is not
worthy to untie the sandals of that one (Jesus) who is coming after him (John).%0

4_SECTION II: ACTS 13:26-31
Interpretation of the life of Jesus until his resurrection (Jesus-kerygma), i.e.
the message of salvation (6 Adyog tiig owtrpiac)

The second major section of this speech starts again with the typical &vdpeg
(aderdoi), V.26a, calling the hearers sons of the generation of Abraham (uiol
yévoug 'APpadu). The addition of the phrase "God-fearers” (xal ot év vuiv
poPolipevor tov Bedv) implies a wider audience than just Jews, and suggests that
this is a "mixed audience”.*! It is to them that this word of salvation is sent (fuiv O
Adyog thg owrnplag taltng Efameotdin,? V.26b).43

After mentioning David (V.22), a change is made directly to Jesus, i.e. to the
Jesus-kervgma. He is the Saviour (V.23).4% The life of this Jesus until his
resurrection is now briefly summarized in V¥.27-31. The following seven elements
are focused on: (a) the people of Jerusalem and their rulers did not recognised Jesus
(01 yap xatowoluteg év "lepovoarinp kai ol Gpxovteg autdv toltov
&yvoficavteg, V.27a);%5 (b) but by condemnmg him they fulfilled the words of the
prophets that are read every sabbath (xoi td¢ duvig TEV npodnTiiv T4 KaTG TRV
oé&Bpotov duaywwokouévag kplvavteg énmifipwoav, V.27b)%6 (c) though they
found no proper grounds for a death sentence, they asked Pilate to have him
executed (xal undepiov aitiav Bavirov evpduteg fithoavto MAGTov Guapebhval
autdv, V.28); (d) when they had carried out all that was written about him, they
took him down from the tree and laid him in a tomb?7 (O¢ 8¢ éréreoav névra td

being found together there, he thinks that 1hey were probably joined ™in the 1estimony tradition used by
the Lukan Paul and by Clemcent of Rome (1 Clem 18:1)° (Paul’s Use, 72). Evidence for such a
lcsumony tradition” is, however, 100 vague.

. U. WILCKENS has poinied out that John has here the function of a prophet (Missionsreden, 51).
So also G. SCHNEIDER, Apg 17, 134.

. See V.16, CI. also FJ. MATERA, Responsibility, 85; and in the sume dircetion A. WEISER, Apg /7,
3’3
42 Cf. A. WEISER, who shows thal this passivuni divimem points 1o the fact that 1his mission is meant
to be initiated by God (Apg 11, 333).
43 CLPs 107(106):20. C.A L. PILLAI calls this & "minor cilation” (Early Missionary Preaching, 40).
44 The promise is to be found in Is 11:1, although the 1erminology is 10 be found in 2 Ki{Sm) 7:13 (C.
SMITS Citaten H, 194).

. See F.J. MATERA, Responsibility, 77-93. Responsibility for the death of Jesus is placed on the
shouldcrs of the Jerusalemites (Ac 2:23,36; 3:13-14) and their leaders (Ac 4:10-11; 5:3) (Responsibility,

3).
46, They rcad thus these Scriptures, but do not understand them. CI. also Ac 8, as well as Ac 28 with its
combination of Paciieia tol Beoli.

Cf. to FJ. MATERA who draws attention 1o this "new element, seemingly in tension with the
Lucan passion account”, In Lk 23:50-53 it is Joscph of Arimathea who undertook the burial of Jesus,
Here in Ac 13:29, it scems to be the Jerusalemites and their lcaders (Responsibility, 86). According to
BM. NEWMAN & E.A. NIDA, however, a distinetion should be made between the first “they” (being
the Jewish people and their Jewish leaders) and the second “they” (being Joseph and Nicodemus
specifically) (Translator’s Handbook, 200).
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nepi abtol yeypoauuévo 8 kaberdrteg and tol £0hov?? éOnkav eig uunueioy,
V.29 (e) but God raised him from the dead (6 & Bedg fiyepev alrtdv €x vexpiv,
V.30); (f) for many days he was seen by those who had travelled with him from
Galilee 1o Jerusalem3d (6¢ &$On €ni Hpépag mMieioug toig ouvavafiiow oty énd
g MNodvadog i 'lepovoadny, V.31a); (g) they are now his witnesses to their
people {oitweg [Viv] elow péprupegS? alrob npdg TOV Aadv.V.31b).52 The call
for repentance is omitted here, as the Jerusalemites and their leaders were
responsible for the death of Jesus, and not the diaspora Jews and the God-fearers of
Antioch in Pisidia~3 The elements described in numbers a-d have as subjects the
Jews of Jerusalem and their leaders. The resemblances between these elements of
the Jesus-kerygma and those in the third Petrine speech (Ac 3:13-18) are striking:54
the guilt of the Jews, and their ignorance of who Jesus was (Ac 3:13,17 and 13:27);
the guiltlessness of Jesus (Ac 3:14 and 13:28); that these things happened in order
that the Scriptures might be fulfilled (Ac 3:18 and 13:27b); the resurrection of Christ
by God {Ac 3:15b and 13:30); the apostles’ witness to this resurrection {Ac 3:15¢ and
13:31).

5. SECTION IIl: ACTS 13:32-37
Contents of the message {gospel} and three quoted texts

5.1 Composition of the section

The section of the speech which consists of VV.32-37 forms such a cohesive unit that
it would be almost impossible to discuss each of the three quoted texts in it
completely separately.3> Luke's interpretation of each quoted text flows over into
the others. One cannot be understood without the other being directly linked with it.
This trilogy of quoted texts forms part of the same argument and reflects a striking
interwovenness.

Luke’s intention here, is to summarize the message, the "good news” (gospel).
This is presented through the mouths of Paul and Barnabas to those Jews and
godfearers in the synagogue at Antioch in Pisidia: xai Aueis Dubg eboyyedi{ouefo,
V.32a. The content of the message itself is threefold: (a) God has fulfilled, to those
of the present generation, the promise he made to their fathers, to them their
children {thv npog Toug natépag €nayyeriay yevopéuny, 61t tabtny 6 8edg

43 Here, thus Scriptural witness,

. Cf. also Ac 5:30 (10:39). This might be an allusion to Dt 21:22-23. Sec M. WILCOX, "Upon the
Trec — Deut. 21.22-23 in the New Tc«.xmcm, in: JBL 96 (1977), 85-99.

The Lukan Paul had not himsclf scen this resurrected Jesus. CF. also G. SCHNEIDER, Apg /7, 136,
“1. Here, thus oral witness.
52, U. WILCKENS has pmn\ed out that also now is nothing clse preached than the fulfillment of the
scriptural promises which were given to their fathers (Missionsreden, 53).
5-’ So also FJ. MATERA, Responsibility, 86; A. WEISER, Apg 11, 333-334.

54 ¢f. also UL WILCKENS, Missionsreden, 51; and W.H. BATES, Note, 9-10. The latier found the
ﬁmdamxes between Ac 3 and 13 to be even broader.
3. CL W.K.L. CLARKE who talks about “a rcmarkable combination...(which) make a composite
quotation™ (Use of the Sepuagint, 93).
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éxnenhfipuker Toig Téxvoig [outiiv] fuiv, VV.32b-33a); God has done this by (b)
raising Jesus (Gwaotfioac’® *Inooly, V.33b), substantiated with a quotation from Ps
2:7: viog pov €l 0¥, éyo ofjuepov yeyévunxd oe, V.33c); and (c) Jesus, being
raised from death, would therefore never decay {81\ 8¢ avéotnoev altov €k
vekp@u unkétt péAovta vnootpédew eig dwdBopdu, V.34), substantiated with
quotations from Is 55:3 (Sbow UUIV T4 Soa Acuid ta otd, V.34) and Ps 15(16):10
(o) Bisoeig TOV Bowv aov iBelv BiodBopav, V.35).57 Basically the very same thing is
said in both of the last two quotations. The one from Is 55:3 only in a positive
statement, and the other from Ps 15(16):10 in a negative statement.

The people are thus first informed of Jesus’ raising as referred to in the second
Ps (g xal €V T YeApD yéypantat T deutépr, V.33), that he (Jesus) is God’s son
and God has given him life. The fact of Jesus’ raising is repeated again after the
quotation, referring now explicitly to his resurrection as a fact which has taken
place: God has resurrected Jesus from death and he would thus never decay. Having
established this, Luke can now come back to the first part of the argument, or the
first element of the apostles’ message: that God has thus indeed fulfilled his
promises, as was foretold in Is 55:3 (oltwg €lpnxev 611, V.34), that the blessings
promised to David®® would be besiowed, and, elsewhere (Bibti xal €v Erépw Aéyel,
V.33), that he would never decay. Atiention is then given to this aspect by way of the
third quoted text, from Ps 15(16):10. It is at this point that Luke explicitly states that
these words could not have referred to David himself39 (V.36), but are to be
understood in terms of Jesus (V.37). For when David had served God’s purpose in
his own generation, he fell asleep, was buried with his fathers,%0 and his body
decayed (Aauid pév yop Big yeved nmnpetfoag 11 1o Beol Pouri} éxowntn xal
npooetédn npdg Tolg natépag abtol xai €idev dxgBopdv, V.36).

36, Compare Ac 3:22-23 where this e inferpretum was encountered. CfL to M. RESE, Morive, 82-86
and D.L. BOCK, Proclamation, 244-245 for a summary of the debate and the arguments pro and
conira.

57 Similarly also E. HAENCHEN: "Lukas trigt also hier 3 Gedanken vor: 1. Jesus ist auferstanden; 2.
damit ist die VerheiBung an die Vater erfilli; 3. das verkiinden wir™ (4pg, 353).

8, G. SCHNEIDER points 1o the fact that (t&) Sow was seen by Plato (Poiiticus 301d), Xenophon
(Hell IV 1,33) and others as the "gotilichen Verfiigungen im Gegensatz zn den dixawg, den
menschlichen Satzungen®™. He says also that it could mean here “die dem David {(oder durch David)
gegebenen gotldichen VerbeiBungen bzw. verheiBenen Heilsgaben.” CI. also Wisd 6:10 and Jos (Ant
VIIL, 115) (Apg 11, 137),

39, Because the Psalmist {David} is speaking here in the first person {cf. also G. SCHNEIDER, Apg /],
138). See also the discussion on Ps 13(16):8-11 in the sccond speech of Peter, especially under 4.25

Section IV).

0, cr.3 Ki{1Ki) 2:10, also labelled a “minor citation™ by C.A.L PILLAL, Early Missionary Preaching,
40.
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5.2 The three quoted texts: (Ac 13:33-35)
Ps 2:7 - Is 55:3 - Ps 15(16):10

5.2.1 God has fulfilled his promise: The raising of Jesus and the quoted text
from Ps 2:7 in Ac 13:34

(a} Pre-Lukan occurrences of the quotation

Within the context of later Judaism, Ps 2 was probably already connected with the
"messiah,” especially with regard to the occurrence of U in Ps 2:2.61 In 4QFlor,
for example, is to be found a quotation from Ps 2:1, where it is linked to 2 Ki(Sm)
7:10b-14.62 Ps 2.7, in turn, was already linked with 2 Ki(Sm) 7:12-16 in PsSol 17:23-
2463

Although not quoting from the same verse, it is also interesting to note that Ps
2:1-2 is quoted in Ac 4:25-26.

Here in Ac 13:33 is found a quotation which identically resembles a part of Ps
2:7.%4 The same quotation is found again in both Heb 1:$ and 5:5,65 where, in each
case, the quotation serves to strengthen the idea of the exaltation of Jesus, and is
therefore linked with the christology.66 In Heb 5:5 this quotation from Ps 2:7 is
followed directly by another Ps quotation, from Ps 109(110):4. It became clear from
these occurrences that both Ps 2(:7) and Ps 109(110) were already linked with the
christology, and then especially with Jesus’ exaltation.

(b) The introductory formula (Ac 13:33)

The introductory formula is formed by the words: &g xal €v t@ gaAuly yéypamrra
i Seutép®.b7 Although there are a lot of texteritical alternatives 1o be found in this
unit, none of them seems convincing enough to alter the reconstructed text of NA26.

Very interesting then is the explicit reference that the quotation which is to
follow, comes from the second Ps.58 One has to weigh a few probabilities here:69
Was it (a) either "more likely that Luke was acquainted with the tradition that

0t gg according 10 D.L. BOCK, who poinis out that Ps 2 is used "messianically” in 4QFlor
Proclamation, 246).
~. See the work of D. GOLDSMITH in this regard (Pesher, 321-324). Also D.L. BOCK, Proclamation,
246,
63 s, pointed out by E. SCHWEIZER, Davidic ‘Son of God', 190.
64 VV.1-2 ol the same Ps was already quoled in Ac 4:25-26.
65, T. HOLTZ mcntions only Heb 105 (Untersuchungen, 56).
65, “In der Hebr 1,5 und 5,5 vorlicgenden alten Tradition wird Ps 2,7 eindeutig auf die himmlische
Inthronisation Christi in der Erhhung bezogen. Damil soll gesagt werden: Durch die Erhohung hat
Gott Jesus zu seinem Sohn gemacht (vgl. Rom 1,4; Kol 1,18; Offb 1,5)" {J. ROLOFF, Apg, 207). Sece
also E. LOVESTAMM, Son and Saviour, 13-14.
67 Cf. CK. BARRETT: "Not only a book but a division of the book is given” (Luke/4ets, 239).

. This reading is supported by PR A B C Y 33.81.945.1739 al. Codex D reads here ofitug yép év
T3 nparte PoApud yéypentan — as it is indeed 1o be found in the MT. This exact pinpointing of the
precise place from which the quotation came, is an individual case and unique in the whole NT (so also
M. RESE, Motive, 81; ). ROLOFF, Apg, 206).

69, So proposed by BM. METZGER, Teviial Conunentary, 412-414,
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counted the first two Pss as one,’0 and later editors or transcribers altered his
npwTy 10 Seutépw to conform what became the usual enumeration”, or (b) "was
npwtw substituted by someone who was acquainted with the rabbinical practice of
combining them"? Another possibility to reckon with is whether (¢) the reading of
P35 (roig podpoly) is "to be preferred, not only because it is the oldest, but for
transcriptional reasons as well"? In favour of the last is the fact that "the variety of
positions at which the numeral (whether npite or eutépw) is introduced makes
both numerals suspect™.”! One of the consequences of choosing the last alternative,
is that one would then have 10 be cautious of using this introductory formula as part
of the evidence that Luke might have had a broader knowledge of Ps 2.72

{c) Determining and explaining the textual differences

NT (NA26) NT (NA26) NT (NA26) LXX MT

Ac 1333 Heb 15 Hcb 5:5 Ps 2:7 Ps2:7
uibe pou uidg pou uidg pou: uide pov AR k)
€109, elov, elov, €100, i

éyia &y &y eyt "
ofuepov ofgepoy ofjuepoy ofpepoy Di¥g
yeyévumki yeyéwimxa yeyéwmxa yeyéuumka 19 ‘13}‘2}
oe. ce. ce. ae.

The Greek translation of the LXX is a complete, identical and true translation of
the Hebrew,” and the quotation in Ac 13 (as well as in Heb 1 and 3) agrees exactly
with the text of the LXX.7% In codex D, the quotation is extended to the next verse
(V.8) of Ps 2. Also this addition agrees with the LXX version.?

{d) Method of quotation

After presenting a surmnmary of the salvation history of Israel, the place of Jesus
within this history is explained. It is made clear that he was the fulfillment of God’s

70, See also STR-BILL, indicating that alse the Talmud has often taken the first and second Pss 1o be:

one {(Kommentar H, 725).
71 Cf. also G.D. KILPATRICK in connection with Tertullian (4dv.Marc 1V.xdi.8) who guoted Ps 2:7
as "the first Ps™ (Acts xiii.33 and Tertullian, AdvAMore. 1V.xx18, in: JTRS 11 (1960), 53).

. So done, for instance, by WI.C. WEREN: "This introductory formula shows that Luke not has v.7b
in mind but also that the verse quoted functions as a pars pro 1ofe” (Psalm 2 in Luke-Acts: an
Interiextual Study, in: S, DRAISMA (cd), Intertextuality in Biblical Writings. Essays in honour of Bas
van Tersel, Kampen 1989, 189-203, here 198).

3. So also D.L. BOCK: "This agreement extends even down to the word order of the text”

Proclamation, 245-246).

4 WK.L CLARKE (Use of the Sepmuaging, 85.87); M. RESE (Morive, 81); H. RINGGREN (Luke’s
Use, 234} and D.L. BOCK (Proclamation, 245}, among others, agree that Ps 2:7 is quoted here
according 10 the EXX.

75, CI. C. SMITS, Citaten I7, 195: "De aanvulling voegt geen nicuwe gedachte aan de vorige toe. Zij
doet allecn sterker het universalisme van het heif vitkomen.” Also WI.C. WEREN, Psalnz 2, 198.
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promise which was made 10 their forefathers. The Davidic promise plays a
prominent role here. The summary account of the salvation history of Israel breaks
off at this point, and the connection with Jesus is made immediately thereafter
(VV.22-23). The quotation of Ps 2:7 is then probably also to be understood within
this context. Both the motif of the "raising” of David and Jesus, as well as that of the
"promise” made to David (fulfilled in their raising/coming of Christ), serve the
purpose of strengthening the links between what happened with David and Jesus.
This technigue of quoting within the context of the speech compares with that
established in Peter’s first speech.

(e} Interpretation of the quotation by Luke

Luke himself used this quotation to support his statement "that God has
fulfilled this* (811 TebTnv 6 Bedg éxnerdipwkeV)?6 "o us, to their children” (zoig
Téxvoig [abtdy] fuiv)?’ "by raising Jesus" (qvaothcag *Inoolv).’8 It was no
problem to quote from the Pss in this manner, because the Pss have functioned also
as prophecy.”® The quotation itself is encircled by the whole issue of Jesus’
resurrection. It was stated in V.30 that God has raised Jesus from the dead. Then,
just after the quotation, Luke again repeats it: 611 8¢ avéotnoev adtov €x vexpiyv
(V.34). The motif of Jesus’ resurrection thus-forms an inclusio here. But that does
not necessarily means that this quotation refers here to the resurrection and/or
exaltation process!80 Scholarship seems to be deeply divided on this issue, and the
following major viewpoints are represented with regard to the interpretation of this
quotation: The first two viewpoints are concerned with the issue if the quotation
should (a) refer to God’s presentation of Jesus to humankind, i.e. Jesus® appeararce,
human birth and ministry, or (b) if it is 10 be linked with Jesus’ resurrection. The
debate has developed on the basis of the dubble meaning of Gviotavat in Ac 13:33
— which could mean either "to appear” ("auftreten lassen™), as it is used in Ac

76, exnlrmn 1s a hapax legomenon.

77, The wiv of this phrasc, of which the rcading is supporicd by only a few witnesses (C3E MTsy),
has lnggcrcd some debate in the past. It was reud during the time of E. HAENCHEN (Apg, 353) as
MDY iIn some prinied NT text editions, based on the overwhelming support of textual witnesses (P 4
RABC'D (¢ pc p) lat) — on which HAENCHEN’s response was that it is an "uralter Fehler”.
Allhough some have adopted the fipav-reading (cf G.D. KILPATRICK, Eclectic Study, 74), the
majority of texterities have concluded that "there is a serious degree of doubt regarding the original
reading of the text at this point” (B.M. NEWMAN & EA. NIDA, Translaior’s Handbook, 261). Afier
FJA. HORT (Notes on Scleat Readings, in: B.F. WESTCOTT & FJA. HORT, The New Testament
in the Original Greek, Vol Ii: Introduction and Appendix, Cambridge /London 1896, 95) has made this
choice in favour of iy, it became the popular mode to see it in this way by which it became possible
to explain all the variants (1.H. ROPES, Detached Note, 124; E. HAENCHEN, Apg (1968}, 353; M.
RESE, Motive, 82; B.M. METZGER, Textual Commentary, 411).

8, Having chosen the resurrection allernative, WJ.C. WEREN reckoned that the three quotations in
Ac 13:33-35 "...are used 1o emphasise that God’s promise Lo send Israel 2 saviour from the descendants
of David is [ulfilled in the resurrection of Jesus™ (Psalm 2, 198).

79, S0 G. SCHNEIDER who rcfers here 10 Ac 1:16, 2125 and 4:25 (4pg I, 137),

80, Against E. SCHWEIZER who used the theme of Jesus death in this section as subslantiation for
his argument that also this quotation deals with Jesus® resurrcetion (The Concept of the Davidic “Son of
God’ in Acts and Its Old Testament Background, in: L.LE. KECK & J.L. MARTYN (eds), Studics in
Luke-Acts; Festschrift for Paul Schubers, Nashville 1968, 186-193, here 186).
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3:22,26 and 7:37 in the sense of the first appearance of a prophet8l, or it could mean
"to be resurrected” ("auferwecken”).82 The saying could thus refer to either the
physical birth of Jesus in the meaning of the first instance, or to his new life which
has started with his resurrection when the second alternative is chosen, an event
which has taken place on easter day. Within this second alternative, some go to
great lengths to link the quotation with the resurrection by means of birth imagery,
where Jesus is seen "to be ‘begotten’ at the resurrection”.83 This viewpoint was
recently rejected on the basis that such imagery does not exist in the NT.84 The
arguments of both alternatives were already extensively discussed in detail several
times in the past.8

Members of a third viewpeint agree that this quotation in Ac 13:33 refers to
Jesus® exaltation, but differ about whether it refers exclusively to the exaltation, or
whether it can be linked also with the resurrection.36 Most of them saw it in terms of
a finer distinction which was implemented here by Luke, which is an important new
point within his tradition: He saw the resurrection and the exaltation as two
different events which followed one after the other.87 After the distinction is made,
emphasis is then laid on Jesus’ exaltation. When bearing in mind that the letter to
the Heb probably predates Ac, it is a relatively safe assumption that Luke was
familiar with the tradition® linking the quotation with Jesus’ exaltation. It is clear
from the way in which Heb 1:5 and 5:3 interpret this quotation, that the exalted
status of the Son at the right hand of the Father is a God given honour. Ps 2:7 is thus
used within the context of Jesus’ exaltation. Being involved in the christology
himself, and in discussing Jesus™ resurrection, he also included the known quotations
that were already previously linked with the exalted Christ, i.e. Ps 2:78 here in Ac

81 So, for cxample, supporicd by M. RESE, Motive, 86. Cf. also F.F. BRUCE: "...not, probably, to his
being raiscd from the dead but to his being raised up as Isracls deliverer (Just as, carlier in the address,
God is said to have ‘raised up David 16 be their king™ (Davidic Messiah, 12}. CI. also idem., Paul's Use,
72. Although E. SCHWEIZER did not support this option, he said that this would indecd be the sense
of the same Greek word in the OT prophecy of 2 Ki(Sm) 7:12. He also refers 1o PsSol 17:21 and Sir
41:12 {Davidic 'Son of God", 186). .

. So scen by the sccond corrector of codex A and some Bible transiations (e.g. NAB). Also followed
by 3. WEISS, Das Urchrisientum, Gottingen 1914, 25; J. GEWIESS, Urapostolische Heilsverkiindigung,
30,n.73; L. CERFAUX, Chrations, 44; E. HAENCHEN, Apg, 353; 3. DUPONT, Filius meus, 530; E.
LOVESTAMM, Son and Saviour, 10; H. CONZELMANN, Apg, 85; D. GOLDSMITH, Pesher, 322, E.
SCHWEIZER, Davidic ‘Son of God', 186; B.M. NEWMAN & E.A. NIDA, Translator's Handbook,
262; WI.C, WEREN, Psalm 2, 198; and U. WILCKENS, the fatier who has pointed out that the proof
from Seripture is attached herc to the resurrection-kerygma, which is introdaced by a repetition of the
salvation historical motil (Missionsreden, 51). Also G. SCHNEIDER thought that il is to be understood
as "auferwecken”, and substantiates it that “das auf die Auferweckung Jesu bezogene transitive
aviomu bezeugt im NT nur dic Apg: 2,24.32; 13,33.34; 17,317 (Apg /1, 137). Also the TEV and NEB. .
83_. So E. LOVESTAMM, Sen and Saviour, 20. For an evaluation of the arguments of E,
LOVESTAMM, sce D.L. BOCK, Proclamation, 236-238.

83 8o D.L. BOCK (Proclamation, 248).

85, See ). DUPONT, L'interpretavion, 528-335; E. LOVESTAMM, Son and Saviour, 8-11; M. RESE,
Motive, 83-86); E. SCHWEIZER, Davidic ‘Son of God', 186-193.

8, See for instance DL BOCK, Proclamation, 246.

87 S0 atso J. ROLOFF, Apg, 207.

88 Reference 1o this Ps could therclore be due 10 the tradition {s0 also G. SCHNEIDER, Apg /1, 137).

. According to A. WEISER, "Ps 2,7 ist bereits vorpaulinisch (Rom 1,31} herangezogen worden, um
dic in der Auferweckung geschehene Einscizung des Davidssohnes Jesus in scinc gottliche Sohnschaft
auszudriicken” (Apg /1, 327). Also in the same direction: HJ. HOLTZMANN, Die Aposteigeschichte
{HCNT 1/2), Tubingen/Leipzig 31901, 90; A. LOISY, Les Actes, 333 O. BAUERNFEIND, 4pg, 176;
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13:33 and Ps 109(110):1 in Ac 2:34-35.90 The quotation probably belongs then to
some of the oldest "Schriftbeweisen der Urgemeinde™? and was often used in early
Christianity with reference to the exalation of Christ. This christological use of Ps
2:7 could even be so old, that it might have been used in pre-Pauline times.%2

When looking once again at this quotation within its context, the connection
between VV.22-23 and VV.32-33 seems to be important, something which was
sometimes overlooked by scholars.93 V.22 states that God has "raised up® David as
the king of Israel (fiyepev TOV Aquid); V.23 goes on 1o say that it is "of this man’s
posterity that God has brought to Israel a Saviour, Jesus, as he promised” (xat'
énayyeriav). God promised David that a messiah would come; for Luke, the
coming of Jesus is the fulfillment of that Davidic promise. But there is another
aspect from the Davidic tradition which is standing out prominently at the beginning
of Luke’s gospel, i.e. the angel’s (God’s messenger’s) promise which was made to
Mary during the announcement that she will become pregnant with Jesus: "...and the
Lord God will give to him the throne of his father David” (xai &boet e x0piog 0
Bedg tov Bpbrov Aouid tol notpdc oartoD, Lk 1:32). That promise was referred to
again in Ac 2:30, "that he will sit on the throne of David" (xkaxBica ént tov Bpduov
alreodl). The same motif is also retrospectively mentioned here in Ac 13:22-23, and
again referred 1o in VV.32-33: the good news is that what God prommed to their
fathers (Thv npog Tolg TeTépag e‘nayye)suxu), is fulfilled for these people in the
raising of Jesus (Gvactiioag Inooliv).94 The intention is probably, that he is now
sitting on that promised throne! The connection between VV.22-23 and YV.32-33 is
established on the one hand by linking the explicit reference to David (V.22) with
the quotation from the Pss (V.33), already accepted by Luke as the work of David,95
and on the other hand by taking two motifs from the Davidic tradition and applying
them to Jesus: the "raising” (fiyewev, V.22; avaothoug, V.33) and the "promise”
{EnayyeXiav, V.23; énayyehiav, V.32). By using this first quotation (Ps 2:7) in the
trilogy of quotations, Luke probably intended to refer to the fact of Jesus® exaltation.
The final piece of evidence which substantiates this interpretation, is the content of

and E. HAENCHEN, 4pg, 353.
90, ¢f. also E. LOVESTAMM on this (Son and Sav:aur, 36. According to 1. ROLOFF, Ps 2 was {after
Ps 109(110)) the most quoted OT 1ext in connection with the christology (4pg, 206).

1 ¢CfT HOLTZ, Umcm:c?umgcn, 36.

2. According 10 A. WEISER, "..um die in der Auferweckung geschehene Einsctzung des
Davidssohnes Jesus in scine géulichc thnschaﬁ auszudriicken™ {4pg {1, 327}, He refers 1o Rm 13 at
this point. So also E. SCHWEIZER, Davidic *Son of God’, 186-187.

. Some, however, have noticed 1his. Cf. C. SMITS who said: "Door de voorafgaande vermelding van
de belofie aan de vaderen (13,23,32) moet hier naar onze mening wel sprake zijn van de verschijning
van de Zoon van God in de 6ijd" (Citaten 11, 195). Also D.L. BOCK: “Ps. 2.7 is used as part of the chain
of texts to point to the fulfilment of the Davidic promise in Jcsus {vv. 22-23) as that fulfilment is
demonstrated through his resurrection. Ps. 2.7 serves to designate Jesus as God’s son. The decisive
demonstration of his sonship is revealed in the fact 1hat he is raised from the dead incorruptible”
gProdamauon, 248.253).

C. SMITS has already pointed to the Tact that the terms éyeipw and aviotapat are used
interchangeably in biblical literature for the appearance of kings and prophets (Citaten 1, 195). So also
F F. BRUCE, Paul’s Use, 79.n.6.

. With regard to Ps 2 being the work of David, sce Ac 4:25-26.
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the quotation itself: &y ofipepov yeyévvnkd oe — God has "begotten” Jesus! This
quotation contains thus the comrents of the promise made to David, as a third motif
from the Davidic tradition. The implied knowledge of 2 Ki(Sm) 7:12-16 cannot be
denied here 96 The "promise” of V.32f refers probably 10 2 Ki(Sm) 7. Ac 13:33 could
then be based on 2 Ki(Sm) 7:12 (LXX) and the quotation from Ps 2:7 seen as a
fulfillment of 2 Ki(Sm) 7:14. The prophecy which Nathan gives to David there, is
that his "seed” shall be "raised up”, he shall be God’s “son", and his "throne”, "house”,
and "kingdom” shall last "in all eternity".97 Except for the same verb being used for
"raising", all these elements of the Davidic promise were probably at the background
of Luke’s mind. Without really wanting to distinguish the coming, resurrection and
exaltation of Jesus here as seperate events, he probably understood them inclusively
and all being part of one process. The importance of the "eternal throne” which was
promised by God himself to David, is to be seen in Palestinian Judaism with
references such as 1Mac 2:57, and in Hellenistic Judaism with references such as Sir
47:11.98 It should be noted that there were two main streams of interpretation of the
Davidic prophecies: the one emphasized *a Messianic figure, God’s Son of Davidic
descent, who rules over Israel in the latter days”, and the other has emphasized "the
divine sonship of the eschatological Israel and leads to the apocalyptic or
Qumranian passages of the NT".99 The interpretation of Ps 2 here in Ac 13 takes
place within the framework of the former stream.100

1t is also interesting to note the similarity of the first part of the quotation from
Ps 2:7 with the words spoken by the voice from heaven at Jesus’ baptism: "You are
my beloved son” (Mk 1:11; Lk 3:22; Mt 3:17)101 as well as at the transfiguration of
Jesus: "This is my Son, my beloved” (Lk 9:35; Jn 12:28-30).102

With the first quotation referring 1o the resurrected Jesus being raised
(exahied) as God’s Son03 a1 his right hand, the following two quotations will focus
exclusively on the fact of his resurrection10# within this whole process of exaltation.

96 Sce also Heb U5 where the quotation from Ps 2:7 is followed immediatcly by a quotation from 2
Ki(Sm) 7:14. So also D.L. BOCK, Proclamation, 375,2.109. Compare also D. GOLDSMITH: There
seems to be sufficient connection between the ideas and wording of 11 Sam 7:11-16 and Adts 13 to
su the possibility of an carly Christian pesher tradition relaled 1o the Nathan oracle” (Pesher, 322).

. So clfectively pomlcd out by E. SCHWEIZER, who has indicated that the key words of this
propbccy .urn up time and again whenever the Son of David is expected®. Compare especially for
lh:.s his tablc (Davidic ‘Son of God’, 187-188).

98, S0 E. SCHWEIZER, Davidic ‘Son of God’, 190,

9 mid, 191,

]0{} On the Davidic sonship of Jesus, of. Lk 1:27 (Joseph belongs 1o the "house of David™); 1:32 (Jesus
will inherit the "throne of David™); 2:4 (thcy went to Bethichem, the “city of David™); 3:23,37 (the
genealogy of Jesus.."the son of David™); J8:38 (the blind man at Jericho knew him as “Jesus, son of
David'}; 20:41 (Jesus himself poses the problem of the Messiah (Christ) who will be the “son of David®,
using Ps 109(110):1 as quotation); Ae 2:30 (the issue of the promise made to David that he will sit on
the throne of God and the link with Ps 109(110):1 is taken up again). See also Rm I3 ("concerning his
Son, who was descended from David according to the flesh).

W01, 50 also B.M. NEWMAN & E.A. NIDA, Translator's Handbook, 262. F.F. BRUCE suggests that
the wordlng of Ps 2:7 *...may well have been the precise wording of the heavenly voice™ and points to
the fact that it is 50 read in the so-called “Wesicrn text™ (Davidic Messiah, 12).

02 ¢f, also E. LOVESTAMM, Son and Saviour, 26,n.7.

103,8€. So also the conclusion of D. GOLDSMITH: “The recent major (rcatments of Ps 2 7 in Acts
13 33 agree that the reference is to the clevation (o sonship of the resurrceted Jesus® (Pesher, 322).

»®i®, So also F.F. BRUCE, Paid’s Use, 72.
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() Possible broader knowledge of Ps 2 (LXX} in the rest of the section
(Language, Style and OT-motifs)

That Luke had some broader knowledge of Ps 2 in mind when quoting V.7 here,
seems to be accepted by some scholars.103 The question must be asked, however: if
Luke adopted the Ps 2:7 quotation (which seems likely, bearing in mind the
occurrences in Heb 1:5 and 5:5), were the interpretative links applying the quotation
to Jesus of Nazareth aiready present in the tradition? But that Ps 2 has played a
significant role for Luke’s evidence in his argumentation in Ac, is clear from the fact
that it is also used in Ac 4.

Other possible indications of Luke’s knowledge of Ps 2:7 can be found in Lk
3:22; Ac 11:15; 17:18 and 19:19.

5.22 God has resurrected Jesus from death and the quoted text from Is 55:3 (LXX) in
Ac13:34

Although the next wwo quorations are extremely closely linked with each other,
scholars found it difficult in determining the role of Is 55:3 in this speech.106

{a) Pre-Lukan occurrences of the quotation

This quotation seems to be familiar in early Judaism as becomes clear from the
evidence found in the scrolls from the Judean desert (Qumran}. It occurs in 1QS
4:22; 5:5f; 1QSh 1:2f and 2:25.

Although this quotation is not found as an explicit citation anywhere else in
the NT, there may be an implied reference to Is 55:3 in Heb 13:20 — but then only
with regard to those words which are omitted here in Ac 13:341 Its occurrence here
in Ac 13:34 is thus the only place where it is (o be found in the NT. The question
arises then, that if this was part of a so-called "testimony book",107 would one not
expect to find other references to it in the NT writings? Especially bearing in mind
the close relationship between this quotation and that from Ps 15(16):10 which
follows hereafter in Ac 13.

On the basis of a lack of evidence proving the existence of the trilogy of
quotations as found here in Ac 13, it should be presumed that the selection and
adaptation of this quoted text is the creative work of Luke himself.

(b) The introductory formula (Ac 13:34)

Scholars seem to have accepted without question that V.34b is an explicit citation,
This assumption needs to be re-examined. If an explicit citation is typified as a
conscious quotation that is always clearly introduced by an introductory formula,
then it is doubtful that V.34b qualifies as an explicit quotation. In contrast to the

105, ¢f M.F..J. BUSS, Missionspredigt, 98; and W3.C. WEREN, Psaln 2, 198,
106, CF. for instance D. GOLDSMITH, Pesher, 323.
107, Cf. for example, FF. BRUCE, Davidic Messiah, 11-13,
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o¢...yéypantat of the previous quotation, which clearly indicates that the words
which follow should be read as direct speech, V.34b is prefaced by an &ti-
construction. On the surface, this is a possible indication that the phrase should be
read as indirect speech, though this is not necessarily the case. It seems important,
then, to try to determine whether this is an explicit quotation, introduced by an
introductory formula, or whether it should be seen simply as a reference to the OT.

There is one important indicator here that could throw some light on this
question. The words which follow directly after this second Gtt are presented in the
first person, and not in the third.!98 The words directly after &tt were thus meant by
the writer 1o be seen as a direct quotation!?? — with 8dow included as part of iz!110
When Sdow is taken as part of the quotation it also links better with the next
quotation.1!! Seen from this perspective, the words otftwg €lprkev 8tt thus function
here as introductory formula, 112

{c} Determining and explaining the textual differences

NT (NA26) LXX MT
Ac 1334 Is 553 Is 553
olitwg elpnrev xoid : ms)
811 dwow duffoouatl
Dyl Opiv o%
SieBheny g
aldow, D‘Z iv
té Boia Aauid 18 Boiux Aauid 113 VI00
Tamotd @ motdk (DVIRRY

108 This is due to 8dow (= lut/ind/act/1st pers/sing) which would otherwise have been Sdoer
£= fut/ind/act/3rd pers [sing).

09, Bz1 then must be interpreted here as a hoti recitativum. =0t is usually followed not only by the

indicative instcad of the optative (a tendency also in classical}, but also by an exact representation of
direct discourse, so that 81t serves here the lunction of our quotation marks™ {(BL-DBR § 470, 246).
Compare also Mk 7:6; 11:17; Lk 2:23; £:4,[10]; [In 8:17}; Rm 3:10; 4:17; 8:36; 1 Cor 14:21; G1 3:10 and 1
Pt 1:16 where the samc tendency is to be found. .
118, 14 the printed cdition of NA26 this can cause some confusion, because only the words that
corrclate dircctly with the rcading from the known LXX texts are printed in cursive. Discussions on this
quotation often also omit Sidow as part of the contents of the quotation itsell (cf. for example C.
SMITS, Citaten 1, 195-6; BM. NEWMAN & E.A. NIDA, Transtator’s Handbook, 263; G.
SCHNEIDER, Apg 1, 137). The printing format of the Greek UBS (third) edition, is more clear on
this. Adiow is printed with a capital and starting on a new line, as is the case with other quotations.
11 The combination 8dow...td Bowa {V.34) would then be found again in the Sooeg tdv 8016y of the
next quotation (V.35). This is in agrecment with E. HAENCHEN, following CERFAUX, by saying
that for "hubnoonm ebhxny ai@viov tritt unter dem EinfluB des folgenden Zitats.. Sbow ein”
SSchtffxzimlc, 163). So also H. CONZELMANN, Apg, 85.

12 See also CK. BARRETT: “h is integrated into the argument with otitwg elpnxev (the subject
must be God) 811" (Luke/Acts, 239).
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Textual differences between MT and LXX

The only major difference between the readings here is that the TT0IT of the MT was
translated with Gowx by the translators of the LXX113 (and so adopted here in Ac). It
was thus changed to the plural.114 The fact that the LXX translated 7O with Sowx
in Is 55:3, with the same Hebrew letters as to be found in 2 Ki{Smj} 7:15, might point
10 an earlier linkage between Ps 2 and Is 55. Did Luke know of this?

Textual differences between L XX and Ac

There are two major differences to be found here in Ac 13:34: (i) the addition of
Swow, and (ii) the omission of SixBhcouar. SwBhikny aiduiov.

(i) Addition: Sdow

None of the NT witnesses offers any textual evidence to cast doubt on the
occurrence here of Sow. On the other hand, the LXX witnesses show no evidence
of the word being included at some stage in the LXX textual history. This evidence
make it clear that the addition of 8dow in V.34 should probably be ascribed to the
hand of Luke himself. There seems 10 be an intended connection implied between
the &wow...t& Sota of this quotation in V.34 {Is 55:3) and the Sdoeig Tov Sotov of
the next quotation in V.35 (Ps 15(16):10).

This addition might be an implicit replacement for the phrase
BwBhoouat. Suxhxny aiduiov which is omitted later on in the quotation.

(ii) Omission: BuBhoopat. Sy aidviov

Both the textual witnesses of the NT and the LXX readings agree that the readings,
as reconstructed in the modern editions, are beyond question. There is thus no
doubt, on the one hand, that these words are part of the reading in Is 55:3,115 and on

the other hand, that they are not part of the reading of Ac 13:34.
By omitting this phrase here in Ac, a different emphasis is given to the

quotation. The explicit reference 1o the eternal covenant is left out. The focus which
was on the covenant tradition itself, shifts to the promise made to David, with
emphasis on the person David, and therefore the David tradition itself. The promise
which was made to David, and which was fulfilled in Jesus, replaces thus the idea of
the covenant which God has entered into with Israel. This change of focus has
already taken place implicitly with the reference to the fulfillment of God's promise

113, H. RINGGREN says that this translation makes it "easy 10 carry the argumentation by means of
word play (V 35y (Luke’s Use, 234).

4. So also D.L. BOCK: "Thus & 80w Aowib is deliberately plural and includes two key clements.
They are (1) the provision for an everlasting rule {specifically, in resurrection of the Davidic son] and
(2) the opportunity of deliverance through the Davidic son {specifically, in justification and forgiveness
of sin}" (Proclamation, 234). Intcresting here is that it has cxactly the same Hebrew letters as té o in
2 KifSm) 7:15, as pointcd out by E. SCHWEIZER, Davidic ‘Son of God', 192,n.10.

115 Only the minuscle 88 (10th cent AD) disagrees with the LXX textual witness tradition (cf. 1.
ZIESLER, Isaias (Vol X1V), Gattingen 1967, 327).
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(V.32-33). The concept of the 8wBhxnw aioviov (Is 55:3) is therefore probably
implicitly replaced by the concept of the énayyeliav...éxnenAnpuxev (V.32-33),
and the concept of Sw@hoopat (Is 55:3) with the addition of dow at the beginning
of the quotation {V.34).

{d) Method of quotation

On the surface it seems that the sense of Luke’s line of argumentation would have
lost nothing if he had gone directly from Ps 2:7 at SixpBopév at the end of V.34a, to
the beginning of V.35 (i.e. omitting V.34b}, The quotation from Is 55:3 (with its
introductory formula) contributes to the argument by providing authoritative
Scriptural evidence16 of the promise to David that the resurrection from death
would take place and that he would not "see decay”, It may have been used here in
order to make it clear that Ps 15(16):10 could not, at this point, have been referring
to David.}17 For some scholars, this is evidence of a pre-Lukan link between Ps
15(16):10 and Is 55:3.118

Did Luke himself insert Is 55:3 at this point,119 or did he derive it (in
combination with either, or both, of the quotations!® from the pre-Lukan tradition?
There has been speculation in the past that the trilogy of quotations may be due to

136, . BM. NEWMAN & EA. NIDA: "As a testimony to the reality of the resurrection, an appeal is
made not only to the auibority of the evewitnesses but also to the testimony of Scripture” (Translator's
Handbook, 262). Also A. WEISER: "In der Auferweckung Jesu zu unverganglichem Leben und ewiger
Herrschaft bat sich dic gdutliche Zusage verwirklicht, und zwar so, dafl sie nun den Zuhbrern und
Paulus sclbst (VV 33.34) als Heil zugute kommt” (4pg /7, 335).

17, $o G. SCHNEIDER: "Das den Gedankenfortscehritt von V 34a zu V 3§ unterbrechende Jesaja-
Zitat hat offcnsichtlich dic Funktion, 7u zcigen, daB Ps 15,10 LXX sich nicht auf David selbst bezichen
kann, sondcrn sich an ciner spiteren Generation —— namlich in Jesus — crfullen sollie” (4pg /1, 137).
Also H. RINGGREN: “Since David has dicd and becn buricd (V 36, an allusion 10 1 Kgs 2:10), this
ﬁn'omlse must refer to somcone clse, namely Jesus Chnst™ (Like’s Use, 234).

S0 J.W. DOEVE (Jewish Hennencutics, 168-176), followed by B.F.M. VAN IERSEL (‘Der Soln’
in den synoptischen Jesusworten, Leiden 1964, 78-83), JW. BOWKER (Speeches, 101-104), T. HOLTZ
(Untersuchungen, 140-145), U, WILCKENS (Missionsreden, 232), and BM. NEWMAN & E.A. NIDA
(Translator's Handbook, 263). Cf. also A, WEISER: "._.dcnn die erst von Lukas geschaffene
Uberleilung V 34a zich ganz auf dic Unverweslichkeitsaussage von Ps 16 hin, so daB jetzr Jes 55,3
retardicrend dazwischen stcht, Hatte erstmals Lukas beide Zitate oder auch nur eines von beiden
sclbstsiandig aus der LXX herangezogen, dunn wire die vorliegende Textanordnung befremdlich. Als
vorluk messtanologische Katene ist sie zusammen mil Ps 2,7 jedoch gut denkbar” (4pg /1, 327). Sec also
G SCHNE] DER, Apg 11, 138, for a summary of this hvpothesis.

. In the same dircction, M.F.-J. BUSS, who thought Ps 15(16):10 to bhe an inscrtion and Is 55:3 a
rcworkmg (Missionspredigt, 108).

120 ¢ T. HOLTZ (L&x:crsuchungcn 140-145); U. WILCKENS (Missionsreden, 232); and A. WEISER
(Apg 1, 327). The lauer said: "Der in den VV 33b-37 mit Hille von drei Zitaten dargebotene Erweis,
daB sich in Jesu Auferweckung die atl. VerheiBungen und Heilshoffnungen erfiillt haben, wird nicht
erstmalig von Lukas zusammengestellt worden scin” F.F, BRUCE, among others, accepts the existence
of a group of testimonia, to which he auributes these quotations (Davidic Messiali, 11-13). So also L.
CERFAUX (4B), who belicved that Is 55:3 and Ps 15(16):10 were alrcady combined in a “testimony
book™ before Luke's time, s R. HARRIS formerly proposcd. E. HAENCHEN too, did not deny this
(Schriftzitate, 163-164). However, the existence of such a “testimony book™ could not yet sufficicntly
proofcd. So also G. SCHNEIDER: "Deanoch ist...nicht bewiesen, daB cine Katcne oder (vor-
lukanische) Testimonicen-Sammlung zugrunde licgt. Dic Anfiigung von Jes 553 und Ps 15,10 LXX an
das traditionclle Testimonium Ps 2,7 kdnnte auch von Lukas stammen” (Apg /7, 138).
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some kind of "testimony",12} but the difficulty of substantiating this has been clearly
pointed out.122

There might be some similarity here with one of the rules of Hillel, i.e. the
principle of "equal category".123

(e) Interpretation of the quotation by Luke

Taken at face value, Luke’s purpose in using the quotation seems vague 124
However, its function and contribution within its new context in Ac is to be seen in
relation with Ps 15(16):10.125 With the conscious connection of dbow...td& Bowl26
(Is 55:3) and Sdoeig TOV Sc1dv (Ps 15(16):10),127 there can be no doubt that Luke
intended 1o paralellize the two quotations and 1o use the one as a substantiation of
the other,128

Empbhasis is laid on the promises made to David which will be given by God.
The link with David was already established in V.22 where it was said that God
raised David as their king, and testified that he was a man after God’s heart who will
do all his will. Then in V.23 it was said that it was of his posterity that God brought
to Israel the Saviour, Jesus, as he has promised. In V.32 the promises to the
forefathers were taken up again and linked with the first Ps-quotation, associated
with David. The issue of the promises made to David, are once again repeated in
V.34 by quoting now Is 55:3. The emphasis on the David-tradition is complemented
by the omission of dBAoopar. Swbikny aidviov, which helps to move the focus to
the promises made to David, rather than 1o the “eternal covenant™. The fulfillment
of that promise made to David, is then interpreted by Luke to has happened with

121 5o for instance, R. HARRIS, who thought it came from an existing collection of texts,
concentrating on the promises 1o David (7estimonies). Also G. LUDEMANN thinks in this direetion
with regard to the last two in this trilogy (Chrisientunmr, 163). More recently, for instance, B.M.
KEWMAN & EA.NIDA, Translator’s Handbook, 263.
122 See C. SMITS, Citaten 11, 196. He thought that Ps 88(89):48f could also be responsible for this
conncction. Although no direct word similaritics are 1o be found, the contents are similar. He said:
"Ofschoon in de grickse tekst de door Paulus aangehaalde woorden nict gevonden worden, slaan daar
dezelfde gedachien vitgedruki en zijn ze verbonden met idecén over het zicn van het bederl”
1235 F.F. BRUCE: “In the Hebrew (ext yasid (‘holy one’) in Ps 16:10 is cognate with hasdé
(‘covenant mercics’) in Is 35:3; in the Septuagint the same adjective Aosios is used in both places (in the
masculine singular in the former and in the nouter plural in the latier).” "If Jesus, the son of David, was
the ‘holy one” of God who was saved from undergoing corruption, his resurrection was the means by
which God kept his undertaking to fulfill for his people the covenant mercics promised to David and
his dynasty” (Davidic Messiah, 12).

4."So C. SMITS who reckons that “De woorden van lsaias 2ijn op zich genomen nict erg duidelijk”
(Citaten 11, 195). Also G. LUDEMANN says that this quotalion is so "..fragmentarisch, daB es
unverstandlich ist™ (Christentian, 164), See also D. GOLDSMITH, Pesher, 323, H. CONZELMANN
suggests that Is 55:3 "ist so fragmentarisch angefibrt, daB das Zitat fir sich unverstiindlich bleibt” (4pg,
83). Is this vagucncss perhaps the result of working with Ac 13:33-35 as being part of proem homily,
!t_:}s!imony or early Christian catena?

. So also E. LOVESTAMM, Son and Savionr, 45-84.
?:6. Sec D.L. BOCK for the possibilitics of what & Sowx might refer to (Proclamation, 252-253).
127 1 GOLDSMITH has scen a connection between the two only in terms of the 80w (Pesher, 323).
128 p. GOLDSMITH points out that this dependence upon cach other is taken by some as Ps
15(16):10 being dependent upon Is 55:3, while others consider Is 55:3 to be dependent upon Ps
15(16):10 (Pesher, 323).
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the events which had taken place around Jesus, especially with regard to his bodily
resurrection. 19

35.2.3 Jesus’ body would never decay and the quotation from Ps 15(16):10
inAc 13:35

(a} Other NT occurrences of the quotation

The lengthy quotation of Ps 15(16):8-11 in Ac 2:25-28 was discussed in Ch 4 of this
study. At this point it is sufficient simply to refer to its use in the second Petrine
speech, and to note that the quotation is found nowhere else in the NT than in the
second speech of Peter, and in this first Pauline speech.

(b} The introductory formula (Ac 13:35)
The words, 81671 kal év érépy Aéyey, form the introductory formula to this
quotation.}30 It includes Ps 15(16):10 here, "as another decisive element in the
chain*131 of quoted texts.

(c} Determining and explaining the textual differences

NT (NA26) EXX MT

Ac 1335 Ps 15:10 Ps 16:10

ot bhseig 00be Bboers b1 et

Tow Bodv oou oV By oou q300

iBeiv BiopBopiv. et SuBopiv. O DiNT?

Textual differences between Ac and LXX

Except for the stylistic difference between o0dé (Ps 15(16):10) and ol in Ac 13:35,
there are no differences to be found between the two versions. NT textual witnesses
support the reading as it stands in Ac¢ 13, without any indication of possible changes
or alternative readings in the textual tradition. The NT reading, as it stands, is thus
beyvond dispute.

The same applies to the LXX. There is no existing textual evidence that the
0Ud€ reading should be in doubt; it can be accepted as it is.

It is also interesting to note the difference between the quotation here in Ac
13:35 (which reads o), and the longer version in Ac 2:27 (which reads 008€). The
Iatter agrees identically with the LXX reading, and makes grammatical sense, as it

13 p. GOLDSMITH, however, finds here not a proof for the resurrection, but for Jesus being the
Christ {Pesher, 323).

130, ¢f. CK. BARRETT who has said: "With &tépy we must presumably supply $ahud; the subject of
lé}rex is probably God, though comparison with Chap.2 suggests David™ {Luke/Acts, 239).

131, S0 D.L. BOCK, Prociamation, 235.
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stands in a kind of “neither...nor" construction, expressed by way of the olk...o00€
relation in V.27.132 The former, however, has been taken out of its original
syntactical context. In the new context the use of oudé would be confusing, as it
indicates the contrary of a parallel argument of which the first half is not to be found
in the new context. All this makes it clear that Luke’s knowledge of the context from
which it is taken allows him to make also stylistic changes!33 in the adaptation of his
quotations to their new context.

(d) Method of guotation

With the words of this quoted text still fresh in the minds of his reader(s), Luke does
not need to quote extensively again from this Ps. Only the relevant phrase for his
argumentation is quoted here. But it is done as a pars pro toto, and the immediate
context of the Ps is also implied, not only from its OT context, but here especially
from its context in the second Petrine speech, which includes Luke’s interpretation
of it at that point.

The importance of this Ps (and then especially this specific verse) for Luke’s
interpretation of the Jesus-kerygma in terms of the resurrection,™ is clear, and is
emphasized by the fact that it is placed in the mouths of both Peter (Ac 2) and Paul
{Ac13).

That the trilogy of quotations was taken from a so-called testimony book, is
doubtful. Three things are pointing against it: (a) Both Is 55:3 and Ps 15(16):10 are
only to be found by Luke and nowhere else in the NT corpus, (b) the combination of
ail three is only 10 be found once, and that is here in Ac 13, and (¢} the similarities
and strong connection between Is 35:3 and Ps 15(16):10 should then also be
reflected somewhere else, which is not the case.

Luke has rather found Ps 2:7 from the tradition, and has probably added the
other two himself. The first deals then with the exalted Son (at the right hand of his
Father), while the other two deal with his resurrection from death. These three are
now used as textual "witnesses” 10 the fact that God has fulfilled his promises to
David, with 2 Ki(Sm) 7:11-16 probably used as the locus classicus. It makes more
sense to understand the combination of these three quotations not only as a
compilatory act of Luke bimself,135 but also as an important piece of evidence about
Luke’s interpretation of Scripture. Ps 2:7 is quoted as the first piece of evidence,
taken from the tradition, to interpret the vidg as the exalted Jesus of Nazareth. Is
55:3 and Ps 15(16):10 are quoted as the second and third pieces of evidence, which

152 ¢f. also the following in Lk-Ac: Lk 6:43; 8:17; 11:33; 12:24,27.33; 16:31; 17:20-21; 18:4,13; 20:36; Ac
412 7:5; 8:21;, 9:9; 16:21; 17:24.25; 24:13; 24:18.
133, D.L. BOCK also takes it as a stylistic variation here in Ac 13:35, "since the text is no longer set
with its parallel partner of Ps 16.10a" {Proclamation, 235).
133, According 10 A. WEISER, Luke, under the influence of hellenistic anthropology, has understood
the resurrection of Jesus as the “Wiedcrvercinigeng der Secle mit dem der Verwesung nicht
verfallenen Fleisch Jesu™ (4pg 17, 336).

35, With D. GOLDSMITH: *._not a random selection, but onc carefully concicved on Finguistic and
theological grounds to show the Jews how Gad fulfilled his promise to David in 11 Sam 7 — namely, by
raising Jesus from the dead” (Pesher, 324).
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were added by Luke himself, to interpret the resurrection of Jesus from death. The
Davidic tradition plays then a prominent role by linking all three quotations to one
single unit in Paul's {Luke’s) argument.

(e} Interpretation of the quotation by Luke

If étépy in the introductory formula is understood here 10 mean "another Ps", then
it implies that the previous Ps was understood in terms of Davidic authorship.136
The speaker has changed between the two quotations. In both the one from Ps 2:7
and that from Is 55:3, it was taken to be God. But with the introductory formula of
this quotation from Ps 15(16):10 the speaker is interpreted as 1o be David. His name
was thus picked up from within the last quotation. Also immediately after quoting
from Ps 15(16), the quotation is explained in terms of what has happened with
David.

The prominence of SwdBopdw’37 in VV.34-36 must be noticed. The word itself
is found in the NT only in Ac (six times). It was used two times in the second speech
of Peter,138 and appears here four times in this first speech of Paul. One of these
four usages is again part of the same quotation (V.33), while the two occurrences
directly following (VV.36-37) are also 10 be linked directly with the interpretation of
the quotation. The other occurrence in the preceding V.3413% also connects to this
quotation, although indirectly. Its importance, as stressed through this quotation, is
probably to be found in its message that Jesus was given victory over death by God
(VV.32,34) and that he would never decay (V.34).1%0 The idea of incorruptibility is
thas the point, or function, of this quoted text.11

In combination with the immediate preceding quotation from Is 55:3, these
two texts are interpreted by Luke "...in the sense that Jesus' resurrection fuifills the
promises made to David and guarantees the perpetuity of his throne."142 The
context of Ac 2:25-32, where Ps 15(16):8-11 was quoted and interpreted already
before by Luke in Peter’s second speech, should not be forgotten here. The
connection with Jesus’ resurrection was very carefully pointed out there by Luke. Tt

1{"6. So taken by the RSV, for insiance.
137 Categorized in the scmantic dictionary of 1P, LOUW & E.A. NIDA under the domain of
“Physiclogical Processes and States™ (248), and under the subdomain: "Rot, Decay™ (277). It is
described as "to rot or decay, in reference 10 organic malter” (Greck-English Lexicon of the New
Testament Based on Scmantic Domains, Vol I: Introduciion and Domains, New York 1958).

25, It is found in both instances in Peter's speech as pant of the quotation from Ps 15(16):10.

9 unkéi péddovta Imootpédew eic SiBopiv...

140, E. FREISTEDT has found a passible conncction here with the Jewish conception thal the decay of
the corpse begin after the third duy. Jesus would then be resurrectcd just before this could begin (E.
FREISTEDT, Alichrisdliche Totengedichtnistage und ilire Bezichung zum Jenseitsglauben und
Totenkultus der Antike, 1928, 63). A. WEISER said: "Jesus gilt als der durch scine Auferweckung zum
Sohne Goties Gezeugle, in die messianische Wiirde des Sohnes Goties Eingesetzte. Dall diese durch
die Auferweckung bewirkic Scinsweise derart ist, daB sie nicht mehr der Verwesung und
Verganglichkeit unterworfen, sondern nach hellenisiischem Verstindnis unverginglich und deshalb im
Unterschicd zu allem “Gewordenen’ goitlich ist (Schmitt: Ps 16, $.2301.), wird durch die Zitation von Ps
16,10 LXX begrindet” (Apg 17, 333).
1B L BOCK, Proclemation, 255.
2, Cf. FF. BRUCE, Ponf's Use, 72.
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was seen as a prophecy from David, which could not have applied to himself, but
which has referred to Jesus.133 The resurrection of Jesus to which it refers, was the
result of God's action. This interpretation is also applied here (Ac 13:36-37).

6. SECTION IV: ACTS 13:3841
Interpretation of the content of the message and admonition. The quoted
text from Hab 1:5.

One of the shared features between the second Petrine speech (Ac 2:14-41) and the
first Pauline speech {Ac¢ 13:16-41), is the fact that both of them present an explicit
quotation from the duodecinm prophetae.

6.1 Composition of the section!¥?

The parenthetic Gulpeg d8eAdol in V.38 indicates the beginning of the next
subsection.145 An appeal is made here on the revelatory character of the message
for the hearers (yvwotov olv Eotw Uiv). 146 Three grammatical aspects contribute
to the seriousness of the appeal: (a) the emphatic position of this phrase in the
sentence, (b} the use of 0,137 and (¢) the imperative form, éotw,

The rest of ¥V.38-39 makes it clear that the message which Paul and
Barnabas are proclaiming (katayyé\etat) is that their sins are forgiven (duiv
dédeoig auoptiiv). This happens through Jesus as the agent, with the expression
“through this” (&1 TouTtov) properly referring back to the discussion of his death and
resurrection in the preceding verses. The sins which are taken away are those from
which the law of Moses could not justify them ({xal] dméd névtwy v ok HBuvibnre
év Vi Muboéwe Swouwbfivat). In addition to the identification of Jesus as the
agent through whom this freedom is achieved, an additional qualification is added at
the end of the sentence (V.39): everyone that believes in this, is justified (év ToUtw
nég O motevwy dikooTtat).1*8 This makes the appeal of the preachers’ message

133, Cf. also . GOLDSMITH, who says that this quotation “_.is used merely to prove that, since
David did see corruption, the verse now applies 1o Jesus™ (Pesher, 324).

. Compare here also the division of this speech by G. SCHNEIDER, Apg 77, 129, and A, WEISER,
A§§ 11, 322.323.
135 Sec also V.16 (&vdpeg “Topamhizay) and V.26 (5vdpes Beddoi) for the role of Gubpes as a
structural marker in this specch. So also G. LUDEMANN, Chuistentum, 160.
146 See also Ac 2:14 (ToT0 ORIV yywotdy Eotw); 4:10 (yvwotdy Eatw ndow duv); 28:28 (yvwotdy
ol &0t DY) — all of them in speeches.
147 Cf, BL-DBR § 451: "After parenthetical remarks obv indicates a return to the main theme
Srcsumpxive).'

B ¢f. G.'SCHNEIDER: "Freilich ist hier von petéwow keine Rede, sondern es wird (paulinisch!)
von der Rechtiertigung des Glaubenden gesprochen™ (Apg /7, 139). Interesting is, however, that the
verb Buaitw is only to be found in Ac, here in this verse (fapax Iegomenon), W.H. BATES argued that
V.39 " hardly conslitute a complete or cxact summary of the doctrine of justification by faith. The
writer would scem ta be of the opinion that the law of Moses will justify you from some things but not
from all. Where the Mosaic law falls short belief in Jesus takes over and will sce you through. This is
not Paul's own vicw of things.” "It simply appcars as a characteristic Pauline afterthought, appended to
a characleristic Acts’ kerygma® (Nore, 10).
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much more concrete, and places the possibility of achieving this new freedom in
their own hands — they just have to believe this!

The appeal, which began in V.38, is now strengthened by the addition of a
warning. Note the similarities between the beginning of the first sentence in this
section {V.38) and the second sentence (V.40): (a) the emphatic position of the
phrase (BAénete obv uf énéABn) in the sentence, (b) the use of obv, and (¢) the
imperative form, fAénete, The warning itself refers to the saying in the prophets
{10 elpnuévov év toig npodnitaig, V.40), which in its turn forms the introductory
formula for the quoted text from Hab 1:5.

6.2 The quoted text from Hab 1:5 in Ac 13:411%9

6.2.1 Other occurrences of the quotation

No evidence is found of other places in the NT where this text is quoted. It seems as
if this quotation appears here for the first time in the NT literature. Although there
exists today no textual evidence that this passage was quoted before in Jewish
literature, its interpretation in the Hab Commentary (1QpHab 2:1), which was
found among the Dead Sea scrolls, is noteworthy. Within its original context, Hab
refers to the Chaldaean invasion of Judah. This is reinterpreted by the author of
1QpHab 10 the Roman occupation of 63 BC.130

In the Pauline literature, Hab 2:4b was used in GI 3:11 and Rm 1:17. Although
it is also Paul who is at word here in Ac¢ 13, the Lukan Paul uses Hab 1:5. The
contexts are different and their purposes too. The only similarity is the fact that both
quote from Hab.

6.2.2 The introductory formula (Ac 13:40)

The introductory formula is here formed by the words: BAémete olv it énédbn
10 eipnuévov év Toig npodiirag.!s? The 1o elpruévov s also found as part of the
introductory formula of the quotation from the prophets in Ac 2:16.133 Although
reference is made here 10 the "prophets” (plural), the quoted text iself is taken only
from one prophet (Hab). The plural form probably refers here to the collection of
the 12P.

149 The quotation is from Hab 1:5 and not 2:5 as mentioned by C.K. BARRETT, Luke/Acts, 239. DL,
BOCK does not include this guotation in his discussion on Luke’s OT christology (Proclamation). He
emphasizes only those citations which refer 1o the christologv. In WXL CLARKEs classification, this
quotation forms part of those quotations which are "Free Versions of the LXX. in Acts” (Use of the
Se ruaging, 88).

. Cf. F.F. BRUCE, Paul’s Use, 73.
13 . G. SCHNEIDER (Apg 11, 141) draws atiention to the fact that the introductory reminder fAénete
(ouu) with the following pn also stunds in the same connection in M1 24: 4/ML 13 S/Lk 21:8; 1 Cor 8:9;
Gl 5:15; Col 2:8; Heb 3:12; 12:25. CIL also 1o Lk §:18 and Eph 5:15 (fAéneze cmu)

2, So also, among others, C.AJ. PILLAL, Early Missionary Preaching, 40, and C.KX. BARRETT,

Lnke/Act.r 239,

. The semantic weight of this 10 eipnpévor was already clearly formulated by G. SCHNEIDER: ™18
elpnuévow ist wic Lk 2,24 (év 18 vopuy) und Rom 4.18 (absolul) das “Schriftwort™ (Apg 11, 141),
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6.2.3 Determining and explaining the textual differences

There are almost no texteritical difficulties in determining

changes to be found here are clearly due to the influence of codex D.

In this case we are fortunate also to have comparat

Qumran: 8HevXlgr and the Commentary on Hab (1QpHab).

NT (NA26) LXX
Ac 1341 Hab 1:5
“18¢te, “19ete,
ot xatadpovntat, ol karedpovntat,

kol émfAé pare
xai Boupdoate kai Bavphoote

Baupdon
xod &devioBnre, xal cdavionre,
Bt épyov hdr Epyav
épyélopom £yt éyu épyalopm
&V toig Tuépoig év Toig Nuépmg
Dudv, Epyov 8 ol piy Dudv, 8 ol ph
MOTEVONTE WO TEVTNTE
v tig v TIg
Exdmyftal Suiv. exbinyfitar
8HevXligr MT
Hab 1:5 Hab 1:5
S — w3 5
[ v RRER
K wemmen Y3}
Bouplaoare RRicithys

p

8t Eplyov Hya™3
e woeeaen Yy
£v ol fuéplaic oo
Ipd. o {uh WD XY
motedonte St IgRY N3
xBuyy ngf

The midrash-pesher of Hab (1QpHab 2,1-10)

"The prophetic meaning of the passage concerns th
2 who were traitors along with the Man of / Lies, for
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they [did] not [believe the words of] the Teacher of

3 Right (which came) from the mouth of / God. It also
concerns those who were trait[ors to the] New
4 [Covenant], flor] they were not / faithful to the

covenant of God, [but profaned] His [hjoly nafme]. /

And thus the prophetic meaning of the passage

{concerns] also [the traitors of the last / days

They are vio[lators of the covenlant who will not

believe / when they hear all that is com[ing upon}

the last generation from the mouth of / the priest

in [whose heart] God has put [understandijng to give

9 the prophetic meaning of all / the words of His
servants the prophets, [through] whom God foretold /

10 all that is coming upon His people and [His}
clongregation]."134

o W

L |

(a) Textual differences between MT and LXX (and their
relation with Ac)

[1] The D123 ("behold the Gentiles/nations!" or "gloat over the discomfiture of
the nations!") of the MT, was probably read by the translator of the LXX asD71))3
(translated by ot xatadpovntal, "You treacherous ones!"), and so followed by the
reading of the NT.153 It is very interesting that this B73213-reading was found in
1QpHab, 136

[2] The xai émPrédare of the LXX is not to be found in the readings of the MT or
1QpHab. It is also left out by the NT text. At this point Ac and MT are thus nearer
to each other than 1o the LXX.157

When taking into account these changes, the text of Ac seems to be closer to the
reading of 1QpHab than 10 that found in the versions of the MT and LXX.

(b) Textual differences: Ac 13:41 and Hub 1:5 (LXX)

1"4 Transtatcd by W.H. BROWNLEE, The Midrash Pesher of Hahakkik (SBLMS 24), Missoula 1979,

135 Cf. also T. HOLTZ, Untersuchnngen, 19. G.L. ARCHER & G. CHIRICHI(’\O say “the
vocative D"!.N:I would harmonize mucb bcuu with the context than D133 does; it is thercfore
quite possible that this was the reading in the Hebrew 1o oriage of the LXX. Katogpountag is ‘despiser;
an imposter who acts cleverly and treacherously’. 1t is used in Zph 3:5 to mcan ‘perfidy’, and its verb,
xetodpovén = ‘act treacheroudy’ (A in Pr 13:16; Hs 6:7; Hab 1:13, Therefore we must consider the
distinct possibility that DY1313 or DY132 is indeed the onmnal reading. It is more likcly that the MT
scribe would have inadvertently omitted 1 than that the seribe of the LXX Verlage accidentally inserted
a .1 (Itis therefore best to amend MT 1o DY133y (Quotauons, 139).

. We can accept that this is the correct reading in 1QpHub on the grounds that (a) “the textual
\ananl bogédim (‘traitors”) for MUT. bag-gdvim (‘among [or, upon] the nations’) is implicd both by the
constant reference to ‘traitors’ in the commentary” and (b) "by the abscnce to any reference to the
‘nations”™ (W.H. BROWNLEE, Midrash-Pesher, 54). There are however, some who siill prefer the
reading of the MT here, e.g. M. BURROWS, The Dead Sea Seralls, Grand Rapids 1955, 265.

157 Of the LXX manuseripts, only 763 omits these words, probably under the influence of the NT text.
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The quotation agrees broadly with the reading of our known LXX readings. There
are, however, some noteworthy differences to be found.13® In a comparison between
Ac and the LXX witnesses, the following 6 changes to the reading of Ac were
identified: Two additions, €épyov and Gulv; two omissions, the phrase xal
eniPAédare and Bovpdow; one substitution where S16ti (LXX) has become 6t
{Ac); one transposition where éyw épy&lopar (LXX) has been changed to

epyaloumt €yw.
b.1 Additions

[1] Eépyovt¥

It is clear that there is no intertextual evidence that this addition might be due to
some source text of Lk (at least those known and available today).}® There is no
single witness in the LXX tradition which supports the inclusion of this word
here.161 It can therefore relatively safely be assumed that Luke has consciously
added this himself162 on stylistic grounds far the sake of clarity.163 An antecedent is
here picked up for the § that was implied by the previous épyov épyélopna164

[2] Opiv ’

There is no NT textual support for the omission of this word.163 Among the
witnesses of the LXX are some that include this word in their readings.166 It is
difficult to decide if this word was part of Luke’s Vorlage or not. It makes also sense

138, Contrary to C. SMITS (Citaten 1, 196) who typificd these as “cnige onbelangrijke afwijkingen”
{some umimportant diffcrences), and STR-BILL who unqualificdly said "Die angczogene
Prophetenstelic Hab 1,5 ist nach den LXX zitiert™ (Kommentar 11, 726).
1539 E. HAENCHEN's remarks (Schrifizitate, 161) — i.c. that the addition of Epyov here is in keeping
the general trend in codex B to give frequent repetitions — are not valid at this point because this
addition also appears frequently in other manuscripts. The word is included by the Tollowing NT textual
witnesses: PR A B C ¥ 33.36.81.453.945.1175.1739 of vg, and cxcluded by D E Af gig p. According to
B.M. METZGER this épyov was probably omitied by codex D er af "...either because it was felt to be
redundant, or in order to assimilate the text to the Septuagint text of Hab 1.5 (Textral Commentary,
416). Cf. also T. HOLTZ, Uniersuchungen, 19.
160 1. 3. ZIEGLER, Duadecim Prophetac. 261.
161 50 also T. HOLTZ, Untersuchungen, 19,
162, G. SCHNEIDER explains this "uncrwartele épyov” as follows: “das Gott den Veridchiern der
Botschalt ankindigen IapL, ist nach lukanischem Verstindnis *die Annahme der Heiden unter
Verwerfung der Juden™ (4pg /7, 141). He also reckons that this meaning, as well as its
“Einfuhrungswendung”, feads to the conclusion “daB dieses Zitat zu den selbstindigen Zitaten zu
rechnen ist, die Lukas eniweder selbst der LXX entnommen hat oder deren Text er doch im
wesentlichen scibsténdii nach sciner LXX bietet, auch wenn sic in irgendeiner Form mit der Tradition
des christlichen Schriftbeweises vorgegeben scin sollten” (quoting T. HOLTZ, Untersuchungen, 21).

63, Cf. also H. RINGGREN, Luke's Use, 234,
163 65 als0 G.L. ARCHER & G. CHIRICHIGNO, Quorations, 159.
165, According to W.K.L. CLARKE its inclusion is due to "recensional” grounds, i.c. that "the
quotations in Acts show the usual New Testament tendency in that they follow the A toxt of the LXX,
as against the B™ (Use of the Sepruaging, 935).
166 11 inclusion is supported by XS A(106,26)-49(613)-198-407 36-62-L11(46,86,711). T. HOLTZ said:
“d.h. in der groBen Mehrheit der A-Gruppe, in der L-Gruppe und bei cinigen Vertretern der C-
Gruppe™ (Untersiichungen, 20). See alsa the table in App. A,
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in terms of the hearers in this speech. See also V.38 (two times). He reinterprets and
contextualizes it.167

b.2 Omissions

[1] xoi EmPrédare

There is no evidence of any NT textual witnesses which support the inclusion of
these words. In leaving out this phrase, the Ac-reading stands nearer to the MT
which also omits it, than to the LLXX.168 The omission is thus either the resuit of
another Texwvorlage which might have been nearer to the MT text, or it was simply
omitted by Luke himself, due to stylistic reasons, namely, that it seems to be
superfluous after Bere.169

2] Bovpdowx

This omission is not suppported by a single textual witness among those of the
LXX.170 Its inclusion in the text of Ac is also not supported by any single witnesses
in the textual history of Ac. It can, therefore, relatively safely be assumed that this
omission is due to the hand of Luke himself.

b.3 Substitution: $1611 (LXX) ~-> 811 (Ac)

The 81611 of the LXX is substituted by 811 in the NT text. There is no clear
textcritical support among the textual witnesses, either the LXX in favour of this NT
reading, or of the NT in favour of the LXX reading.}?! What should be noted,
however, is that it is also 10 be found in 8HevX1lgr and codex X!172 It might thus be
due to another Textvorlage,173 or simply due 10 the personal stylistie preference of
the final author.

b.4 Transposition:
&y épydLopm (LXX) > &pyalopat éyw (Ac)

Not a single LXX textual witness supports this change of the reconstructed NT
(NA26) text.17? It can therefore relatively savely be presumed that this change was

167 Cf 1o the pronoun change in Ac 322,
163 So also T. HOLTZ, Untersuchungen, 20; and G.L. ARCHER & G. CHIRICH]GNO, Quotations,
159 The only texteritical witness of the LXX which supports this omission, is the minuscle 763 (11th
cemury AD?}. This was probably done by the mﬂucncc of the NT text. Refer also to the table in App. A.
. So also H. RINGGREN, Luke's Use, 234
So also T. HOLTZ, Untersuchungen, 20. See the table in App. A.
L Sec the table in App. A.
172, This seems 1o be a typical characteristic of codex X, according to 1. ZIEGLER, Duodecim
Prgpherae 35.

2. So preferred by T. HOLTZ: "Viclmehr wird in der LXX des Lukas nur 8ti gestanden haben, Zwar
hat such duvon an dieser Stelle keine Spur in der Uberlieferung erbalten.” He draws attention to the
fact that in Hab 1:6 and-also in 2:3, codex A reads 8t1 instead of 51611 (L&:rcmucinmgen 20).

. Among the textual witnesses of the NT, the épyélopa éyw rcadzng is supporied by A B D 13.61 k
vg sa sy arm, whilc the reversed order (€ épyaloua), as found in the LXX, Is supported byCEIL
P al pler cat vg9c™ acth Chr. The first reading might be taken as the original, as it is the most difficult,
both grammatically and contextually. CF. akso T. HOLTZ, Untersuchungen, 19.
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made by the hand of Luke himself, probably as a stylistic improvement.}”3 The fact
that the éyw, which seems to be superfluous, is still retained, might denote some
intention that this is an act of God.176

624 Method of quotation

There are no traces of this quotation being used elsewhere in the NT, and Luke has
therefore probably found this quotation by himself and not from tradition.?”” He has
probably used a Textvorlage which differs from that to be found in the reconstructed
version of the LXX, if the changes of kai érufiAépare and Griare taken to be part of
that specific Texrvorlage. But there are also indications that he has made stylistic
improvements {the addition of €pyov, the word order of épydlopot éyw, and the
omission of Baupdoa) and has interpreted the quotation within its new context
(buiv).

The prophetic motif which has played an important role in the usage of
Scripture thus far, is to be found here once again. The quoted text from Hab is used
as a prophecy from Scripture, being God’s Word itself. It cannot be questioned and
nothing can change it.

Attention was also drawn to the fact that Peter has quoted from the scroll of
the 12P (Ac 2:17-21= JI 3:1-5), and so did Paul (and Barnabas) here {Ac 13:41=
Hab 1:5).

The same pattern reveals itself here as has become clear from the first Petrine,
first part of the second Petrine and the third Petrine speeches, i.e. that the first
section comaining a quotation, or combined quoted texts, is presented as being
fulfilled. The next section, however, is presented as not yet being fulfilled. All this
fits then into God’s plan and control of (salvation) history. In this instance (first
Pauline speech), the trilogy of quotations, which is 10 be found in VV.32-37, deals
with the theme of the Davidic promises and the exalted Christ, These are fulfilled.
The next section (VV.38-41) deals with the theme of the acceptance of this message
by the Jews. quoting Hab 1:5 which is not yet fulfilled. If they do not accept this, and
if they do not listen, what was prophecized there, will happen! The first section deals
thus with what God has done, and the second with what these hearers should do. It
could structurally be presented as follows:

(2) Theme: Davidic promises and the exalted Christ (VV.32-37)

(b) Quoted texts: Ps 2:7; Is 35:3; Ps 15(16):10 (VV.33-35) = Fullitled

(¢) Theme: Appeal for acceprance of this message (VV.38-41)

(d) Quoted text: Hab 1:3 (V.41)= Yet unlulfilled

This unfulfilled quotation will find its fulfillment in the verses following thereafter
(VV.44-46), when exactly that happens against which they were warned.

175, Cf. also T. HOLTZ: "Dic unmittclbare Folge von €pyov épyd{opa bringt die etymologische Figur
zu besserer Geltung; ‘die schine Anaphora des zweiten épyov vor dem Relativsatz’ verieiht dem Satz
stilistischen Schwung” (Untersuchangen, 20).
176 ¢f also T. HOLTZ Untersuchungen, 20,n5.

7. So also T. HOLTZ, Uiersuchingen, 21. Contrary 1o C.H. DODD, Scripnres, 871,
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6.25 Interpretation of the quoted text by Luke

This quotation functions as a warning to the diaspora Jews!?8 and the God-fearers
of Antioch in Pisidia not to repeat the mistake made by the Jerusalemites and their
leaders.}7 VV. 38-39 makes it clear that the forgiveness of sins and justification
could not have been achieved by the law of Moses. This can only happen through
him {Jesus), and all who believe in him are justified. The quotation is then linked as
a threat of what could happen, if they do not listen and do not accept this message.
They are addressed by way of the quotation itself as "treatcherous ones™

When looking now at the interpretation of 1QpHab, the resemblance in terms
of how Hab 1:5 is interpreted, is striking. The hearers are scen as "treacherous
ones”™. They are not faithful to the covenant of God and have profaned his holy
Name. This has probably happened because they have not fulfilled their part in the
contract which was made in God’s name (an oath). They did not believe the words
of the Teacher, words which were coming from the mouth of God. It was God who
helped the priest 10 understand the prophetic meaning of all the words of the
prophets, who are the servants of God.

The following elements in the interpretation are shared in both 1QpHab and
Ac 13: (a) the audience is addressed as “treacherous™ (V.41), (b} their disbelieve to
the words which are spoken {V.45-46), {c) these are God’s words (V.44,46,48), (d)
they have profaned the name of the covenantal God, Jahweh (xUpiog in the LXX),
and here Jesus” name through which forgiveness of sins and justification takes place
(VV.38-39), (¢) the fact that Pau! and Barnabas were given a understanding by God
for the interpretation of the Scriptures, the prophetic meaning, has already become
clear.

Although Ac 13:41 cannot be seen as a Christian pesher of Hab 1:5180 — as its
apllication here in Ac 1341 differs from that of 1QpHab!8! — the resemblance in
terms of the manner in which this quotation is interpreted, is striking. Both Qumran
and the NT sometimes quote without bearing in mind either the context from which
the quotation comes, or the "original text meaning".’32 Within its original context in
Hab, this quotation had an eschatological intention, but here it is meant as a
warning to immediately accept the forgiveness of sins through Jesus.183

178, A, WEISER points 10 the fact that the "Ermahnung” of whick this quotation consists, is comparible
to the "Schema” of the missionary speeches before the Jows (cf. Ac 2:38-40; 3:19f; and 3:26), all of
which end with such an "ermshnende AbschluB” (Apg f1, 328).

179 §5 F3. MATERA, Responsibility, $6.

80 Contrary 1o F.F. BRUCE, Christianity, 181€.

181 “Dag bedeute fiar 1QpHab: im Blick auf das Geschehen vm die Qumrangemeinde; [or das Neuwe
Testament: im Blick auf Jesus™ (H. BRAUN, Qunran, 162).

—. According to H. BRAUN: "Eine historische Betrachtung des Alien Testamentes wird vielmehr
feswzustellen haben, daB Qumran wie Acta-Verfasser ein altiestamentliches Zitat oft kontextfrei und
ohne Ricksicht auf dea urspringlichen Textsinn handhaben* J. DANIELOU reckons that the reason
for this manncr of contex free quotation is 10 be found in the fact that "...beide Seiten, Qumran wic das
Neue Testament, meinten, in der letzien, der Endzcit 2u Ieben, und von the rede das Alte Testament
und sci daher im Blick auf die Endzeit auszulegen™ (H. BRAUN, Qumran, 162).

83 50 U, WILCKENS: "Wenn die angeredeten jiidischen Predigthorer nicht augenblicklich dicse
Verkiindigung der Siindenvergebung durch Jesus annchmen, so wird eine neue Epoche der Geschichie
des Evangeliums und damit zugleich cine neuc Epoche innerhalb der ganzen Erwiihlungsgeschichte
eintreten: das Evangelium wird auf dic Heiden Sbergehen” (Missionsreden, 52).
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There might be some implied conflict present here between the speakers and the
hearers on the importance of the law for justification. 184

7. SECTION V: ACTS 13:42-45185
Reaction of the hearers

The speech which starts at V.16b, ends at V.41. The narrative which follows (VV.42-
43) describes the reaction of the hearers at the synagogue. This literary feature of
describing their reaction, was alsc to be found at the end of the Petrine speeches.186
The second Petrine speech and this first Pauline speech have in common the shared
feature of an "interruption” of the whole speech by the hearers’ reaction. In both
instances the hearers ask for more information, but what, in the first instance, is
merely a request for information187 becomes, in the second, a plea.}38 The authority
of the message as God's words, 159 remains official and directly linked to the sabbath
and the synagogue. However eager (napekdouwy, V.42}) the hearers are to know
more, they will wait until the next sabbath (petafl o&ffotov, V.42) 10 do so.

While the above situation seems to be a more general reaction of the people
present, the next event is more explicit and describes how "many Jews and devout
converts to Juduism followed Paul and Barnabas, and urged them to continue in the
grace of God” (fixorolBnoav noddrol 1By "Toudaiwv xal 1dv oefouévov
npoonAtwy @ Mol kat @ BopuaPi..EnciBov alirolg npoopuévew i xopitt
100 Be0l, V.43).190

The narrative continues in V.44 immediately with the setting of the context on
the next sabbath, when "almost the whole city gathered together to hear the word of
the Lord"9! (oxebov nlioa i néAg ovrixBnéxolont Tov Adyov Toll kupiou). Apart
from the importance of the message, being "the word of the Lord", and the Jews and
Jewish proselytes involved here, the quantity of people who are affected is also
striking. V.42 speaks of "they” (abt@v), V.43 speaks of "many” (modAol192), and in
V.44 the number has grown to include “almost the whole city" (oxebov nGoa 1y
néAig). For the reader of Ac this should come as no surprise; Ac¢ 13:2 has already

18 er Bl KOET, Paul and Bamabhas, 117.
185 1. also B.J. KOET, Paul and Barnabas in Pisidian Antioch: A Disagreement over the
Interpretation of the Scripturcs (Acts 13,42-52), in: idem., Five Suidies on Interpretation of Scripture in
Luke-Acts (SNTA 14), Leuven 1989, 97-118,
86 CI. Ac 1:23-26; 2:37,41-42; and 4:14.

187 Ac2:37 = xi novowpey, fubpeg dheidol;
18 Ac1342 = ..Tepexarovy €ic 18 perald oaBfatov AehnBive altoig th priuata Tt

. Compare: té pripota talte, VA2, i xépim 1ol Beol, V.43; and tHv Adyov tod kupiou, V.44, G.
SCHNEIDER refers 10 Ac 5:20; 10:44; 11:14, and says thal Aakéw t& pfipata relate to the
Ymc}amaiion of the Christian message (Apg /1, 141).

9. For the debate on "Godfcarers™ and “prosclytes”, see H. SOLIN, Juden und Syrer im westlichen
Teil der romischen Wely, int ANRW 17, 29.2, Berlin/New York 1983, 587-789,1222-1249, hcre 618-62%;
A.T. KRAABEL, The Disappearance of the "God-Fearers™, in: Numen 28 (1981), 113-126; M.
WILCOX, The "God-Fearers™ in Acts — A Reconsideration, in: JSNT 13 (1981), 102-122; T M. FINN,
The God-fearers Reconsidered, in: CBQ 47 (1985), 75-84; G. LUDEMANN, Christentum, 161-162.

191 55 wrongly translated as “the word of God" by the RSV,
192 CF. also Ac 4:4; 6:7; 87-8; 9:42; 10:27; 11:21; 14:1; 16:35; 17:4,12; 18:8,10; 19:18; 28:23.
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shown the Holy Spirit directing Paul and Barnabas 10 be set apart for the work to
which he calls them. The climax in the number of people who received this message,
forms a contrast with the reaction of "the Jews™: "they were filled with Jealousv193
and contradicted what was spoken by Paul, and reviled him" (i86vteg 8¢ ol
"Toudaiot ToUg BxAoug émifobnoav [Adov xal avtéleyov toig o Hadlov
Aooupévolg frachnuobivteg, 19 V.45).195

8. SECTION VI: ACTS 13:4648
The message is not only for Jews but also for the Gentiles (non-Jews).
The quoted text from Is 49:6.

8.1 Composition of the section

The delivering of God’s message, "God’s word", resulted in a clear division among
the hearers, with the Jews being the aniagonists and the Gentiles the protagonists.
After the reaction of their hearers (VV.42-45), and without hiding their rejection of
this attitude among the Jews, Paul and Bamabas spoke out boidiy
{(nappnolactuevol e 0 Tfom)\oz; xol 6 Bepvofidg einav, V.46). The ¢inav
introduces the last section of their speech. Again, the divine necessity of events is
pointed out, by telling the Jews that "it was necessary that the word of God should
be spoken first to them™ (Uuiv fv dvaykaiov mpBtov haknBfver Tov Adyov tod
8¢o0t, V.46). However, they have thrust it from them, thereby judging themselves
unworthy of eternal life (énedh dnwleioBe altdv kol olk &Eioug xplvete €outolc
g alwviov Lwig, V.56).196 The rhetorically attention marker, iBov, signals that the
preachers are turning now to the Gentiles (iBob otpedopeBa eig Ta €6un, V.46).
Substantiation for this is found in Scripture, interpreted as a command of the xipiog
himself to the bearers of his message, by quoting Is 49:6.397 This substantiation
{oltwg yap evtétaitar nuiv 6 xipiog, V.47) then forms the introductory formula
for the quotation which, in its turn, simultanecusly ends their speech on a climactic
note.

The joyful reaction of the Gentiles, and their reaction of glorification towards
the word of the xUpiog, is an indication of the impact of that message, driven by the

193, According to BJ. KOET, the “Jews are not jealous bul their attitude shows a cerlain zealousness
and especially a zcal against Paul's interprelation of the Torah, as presented in 13,38-41" (Pau! and
Bamabas, 105).

194, &acdm}xem points to the ™ cursmg of Paul by these Jews. So also G. SCHNEIDER, Apg /7, 145,
He draws attention also to Lk 22:65; 23:39; Ac 18:6 and 26:11.

. B.J. KOET reckons that 'Considering their use elsewhere and the content of the preceding speech
it is clear that &wtéyw and PhaoPnuéw in Acts 13,45 are used Lo depict a discussion about the
interpretation of the Scriptures.” This is in line with his contribution to VYV .42-52 which he understands
as being "a disagreement over the interpretation of the Seriptures” (Paid and Bamabas, 101.97),

. Compare also Lk 20:35: "._1hose who are accounied worthy to attain to that age and 1o the
resurrcction from the dead...” (ot 8¢ xatef wBévteg Tol aiivog exeivou Tuxelv kai The @ootdoewg
tr\§ €x vexpmu

So also BJ. KOET: "Paul and Barnabas rcact (o the {fdog of the Jews on the basis of a scriptural
argumcnt.” He sces this then as a confirmation "that the attitude of the Jews in 13,45 ¥s *zeal for an
interpretation of Scripture* (Peul and Bamabas, 105).
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Spirit himself: dxolovta 8& t& €8un Exapov xal £d6€alov oV Adyov ol xupioy,
V.48. Note the change here from tdv Adyov 1o xupiovu (V.44) 10 oV Adyov tol
80l (V.46b), 10 klpiog (V.47) and tov Abyov 1ol xuplou (V.48).198 The meaning
in V.44 is dubious. It could meun either “the word about Jesus", or "the word of God"
— which is anyway understood here as being the message of salvation which has
become a reality in Jesus of Nazareth.19? V.46 would then confirm the latter
alternative. Also V.47 and V.48 probably refer to Jesus.

Still within the context of the divine plan (predestination?)}, it is now stated
that "as many as were ordained 1o eternal life believed” (xal éniotevonv oot fioav
tetorypévot eig Lwfw aidviov, V.438).

8.2 The quoted text from Is 49:6 in Ac 13:47

This is clearly an explicit quotation from the LXX.200 The change in person as
indicated by fuiv (V.47a) against o€ (V.47b,c), as well as the break between xUpuwog
and téBewd, clearly substantiate this,

821 Other NT occurrences of the quoted text

Although not explicitly quoted, there are some clear references to this same phrase
of Is 49:6 earlier in Luke’s writings: Lk 2:322M and Ac 1:8.202 Simeon refers to the
infant Jesus in the temple as the salvation of his people, and a light 1o the nations
(Lk 2:32). A further messianic interpretation of Is 49:6 occurs in Enoch 48:4, which
speaks of the expected messiah, who will be the light of the nations. In Ac 13:47
Luke transfers this motif from Jesus 10 his messengers. See also Rv 7:4 for an
implicit reference to this quotation.

822 The introductory formula (Ac 13:47)

The introductory formula is formed by the words: olitwg yap evréradrtal fpiv 6
xUp1og.203 Interesting is the strong expression évtérortai?® & xUprog. It is
presented here as a direct command203 of the xOpiog (Jesus),206 1o his

193 gur take notc also of the differences among the textual witnesses with regard to the reading in
V.48: B D E (49323453 pe sa™S bo support the reading tov Adyor tol Beob.

199 Along similar lines, of. G. SCHNEIDER who savs that the Xéyoe tob Beol is the Christian
message (Apg I7, 145,n.19).

200 With T. HOLTZ, Untersuchungen, 32; M. RESE, Funktion, 76; and E. RICHARD who reckoned
that "._there is ample, important texual support for the text form of Acts 13:47. Contrary to M.
WILCOX who thought that the LXX form of this quotation "is very uncertain” (O7 in Acts, 339).
2011k 2:32 = $c €ic smoxahogaw EBuidw,

202 Ac18 = éwe £0xarou The yhg.

203 506 also C.K. BARRETT, Luke/Acts, 240.

?Pj'. Sce also Lk 4:10 and Ac 1:2.

203 Cf. also C.K. BARRETT, Luke/Acts, 240,

. So also interpreted by H. CONZELMANN, Apg, 86; and M. RESE, Funktion, 78. The latter draws
attention to an observation already made by HJ. CADBURY, that xipwe is often used in a double
sense in Ac, but when it refers 1o Jesus it is (apart from a few esplainable excptions) preceded by the
article (The Titles of Jesus in Acts, in: The Beginnings of Christianity 1, Vol.5, London 1933, 354-
375.360).
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messengers,207 (Paul and Barnabas).

8.23 Determining and explaining the textual differences

NAZ6 does not indicate here that the Chester Beartty Papyrus 11208 omits the second

o€ at this point.>

NT(NA26) LXX Mt P
Ac 13:47 Is 4%:6 1s 49:6 13:47
TéBewa B0l téBewd \ TéBewd
oe eig §ixg o€ ¢ig g 4 1:10;‘1 oc €if5.....]
éBuGw Tob ¢Budv To0 TKY
€ival o¢ €ig €lvai e €ig DYiy elvaieis
owtnpiow €ug owrnplov éog ni ‘Tl'? owtnpiow éug
éoxGrou thg €oxfrou the o éoxdrou TG
Py - myd -
yig. yhs. ;YR
NPT
TR

(a) Textual differences between MT and LXX (und their relation with Ac)

The LXX has only one major addition®19 10 the 1ext against that represented in the
MT, ie. the attention marker i800. This addition in the LXX text is also absent in
the reading of Ac™ (if it is not accepied that the quotation was simply meant to
begin with 1é0€wka), so that the readings as represented in the MT and the NT
correspond exactly at this point.212

207, 3, ROLOFF supposcs that this application to the x0pog and his messengers, against the context of
the quotation in Is 49, "..ist schwerlich Werk des Lukas; cs ist anzunchmen, da8 Jes 49,6 zusammen mit
andcrcn dcmcmjcsajanischcn Texien schon schr {rih zur Begrindung der Heidenmission gedient hat®

gg Pmbably 1o be dated in the first half of the 3rd cent. AD (F.G. KENYON, The Chester Beatty
Biblical Papyri. Descriptions and Texts of Twelve Manuscripts on Paperus of the Greek Bible. Fasciculus
II; The Gospels and Acts, London 1933, X).

. This does not, however, convinee one to change the reading, as this 1s the only witness who reads
lbls againsi the combination of the great ma]usc'(cs CT. also F.G. KENYON, Chester Beatry, 46.

218 The possible addition of eig dukny yévous in Is 49:6 in the LXX (supported by X O-QM8 L'-36-
86°-233 C 198 239" 403" 449" 538 544 Co Syl Eus.dem.et ech. The. Tye. Hi.: ex 42:6 — which reads then:
téBeixd oe elg Siabikny yéuou eig dix €Oviv), might alsa be due to the influcnce of Is 42:6 (xoi
Ebud o€ eic DuBfikny yévou, eis $x ¢Budr) where emphasis is Tatd on St in the same context
of didg éBuaw.
<11, g inclusion in codex D is to be ascribed to the “stylistic improvements® of the Bezan scribe,
according to E. HAENCHEN, 4pg, 50-34; and E. RICHARD, OT in Acis, 330. The latter, following
J.H. ROPES (Detached Note, 128), agrees that “the “Western' text aliered the form by adding ibou
(LXX; not Hebrew}, by improving the barbarous eic ¢ax €9vav 10 101G EBreow, and by giving $dx a
more prominent position™ (OT in dcts, 330).
a2 Against T. HOLTZ, Untersuchungen, 32; H. CONZELMANN, Apg, 86; G. SCHNEIDER, Apg /1,
145; G.L. ARCHER & G. CHIRICHIGNO, Quotations, 117; A, WEISER, Apg I1, 338. With E.
HAENCHEN, Schrifiziate, 160: idem., Apg, 336.
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(b) Textual differences: Ac 13:47 and Is 49:6 (LXX)}

As indicated in the paragraph above, Ac and the MT are probably nearer to each
other on the basis that both of them represent the same shorter reading (not having
1B0U), against that to be found in the LXX,

b.1 Omission: ibob

There are two possible explanations for the lack of 0ol in Ac 13:47. It could be that
Luke was using here a Vordage of the LXX which lacked this iS00, and was therefore
closer to the reading of the MT. On the other hand, assuming that ioU was part of
his source text, Luke may have omitted the word himself (probably on stylistic
grounds) by simply beginning his quotation at this specific point!

Assuming that it was part of Luke’s source text, it is possible that he quoted
oG indirectly by introducing it into the sentence preceding the introductory formula
to the quotation:213 Bod otpeddueba eig t& £€0un, V.46. On the other hand, the
ward is very common, both in Lk-Ac,214 and in hellenistic Greek generally;215 its
use here may simply be due 1o the writer’s own stylistic preference, unrelated 1o its
presence in the LXX reading. Thus, though the omission may have been a conscious
one on Luke’s part, it may equally have been due 10 the reading of this source text;
the agreement of the MT reading at this point tends to support the latter
conclusion.?16

8.2.4 Method of quotation

On the basis that this quotation is 1o be found nowhere else in the NT explicitly
quoted, it may be assumed that it found its way into Ac through the hand of Luke
himself. He probably used a Texnvorlage which resembles that of our reconstructed
LXX.

The autherity and normativity of Scripture for Luke becomes vividly clear
from the way in which this quotation is used. It asserts the divine will of the xiplog
and is used as a direct command to Paul and Barnabas. This is similar to the usage
of Ps 108(109):8 in the first Petrine speech (Ac 1:20d-21).

213, 56 G. SCHNEIDER (4pg H, 146): "Apg 13,47 1aB1 das einleilende iSov der Stelle weg (baw. zieht
es vor: V 46)." Also M.F.-J. BUSS indicates that the choice of words in the iBo0-sentenee was probably
influenced by s 49:6 (LXX). "So kinnte auch crklan werden, warum Lukas bei dem anschlieszenden
_’Zilal das cinleitende o nicht mitihcrnommen hat™ (Missionspredige, 1373,

;1‘3 Ou of the 200 occurrences in the NT, it appears 80 times in Lk-Ac!

;13. Compare for example its occurrences in the rest of the NT and in the LXX.

216, E. HAENCHEN, said: "Wie man sich aber auch entscheidet, deutlich ist, daB der Iukanische Text
nicht unmittelbar aus der LXX gewonnen isl, es sei denn, man setzt eine auBerordentlich freic
Behandlung durch Lukas voraus™ (Schnfizitate, 160). 1t is, however, very difficult to take sides here
against cither the LXX or the MT beeause of a lack of any further cvidence (no other differences in the
quotation as it appears in Ac 13:47).
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825 Imterpretation of the quoted text by Luke

This quotation is used here by Luke {a) as a direct command of the x0piog to Paul
and Barnabas, and (b) in order to support their argument that they have to go to the
Gentiles with the gospel.2}7 They will be a light 10 the nations by bringing the
message of salvation. The function of this quotation here is thus to make it clear:
this has 10 happen, they have to turn now from the Jews to the Gentiles with the
message of salvation. Scripture has foretold i;218 even better: the xUpiog, Jesus, has
commanded it! In Lk 2:32 Simeon interprets this text from the Jewish Scriptures in
terras of Jesus.219 The same phrase is now interpreted in terms of Paul and
Barnabas.?20 There may be some distinction here between the "word of God" which
was preached to the hearers in Antioch, and this "commandment of the xUpwo¢™. The
latter probably refers to Jesus, implying that it was Jesus??! who commanded them
to turn to the Gentiles; this is supported by Lk 2:32 where Jesus himself is described
as an instrument of revelation to the Geniiles. Remember that God himself has
exalted Jesus and made him xUpwog (Ac 2:36). His ascension took place “after he
had given commandment (€vteduevog) through the Holy Spirit to the apostles
whom he had chosen” (Ac 1:2).

The context of the second servant song, Is 49:1-6, deals with a mission beyond
the restoration of Israel. The preceding context from which the quotation in Ac
13:47 was taken, makes this clear:222 "And now the Lord says, who formed me from
the womb to be his servant, to bring Jacob back to him, and that Israel might be
gathered o him, for 1 am honoured in the eyes of the Lord, and my God has
become my strength — he says: "It is too light a thing that you should be my servant
to raise up the tribes of Jacob and to restore the preserved of Tsrael; I will give you
as a light to the nations, that my salvation may reach to the end of the earth™ (Is
49:5-6). As was the case with the other quotations from the prophetic literature
which have been discussed so far, so this quotation also comes from a section which

217, %o also C.K. BARRETT, Luke/Acts, 240: “The quotation from Is 49:6 justifies the turn to the
Gentiles.” Sce also U. WILCKENS, Missionsreden, 71; and M. RESE, Funktion, 78, D.E. JOHNSON
points out that they "..appcal to a biblical warrant for turning 16 the Gentile world when Israclites are
unresponsive” (Jseignic Servant Songs, 345). It could not be agreed with H. RINGGREN that Paul is
speaking here Lo Gentiles — in order 1o explain the exclusion of the phrase, eig SioBrxny yévoug
(Luke's Use, 235). The audicnce consisied of Jews and God-fearers in the synagogue at Antioch in
Pisidia (Ac 13:16,42-46). But it is the Gentiles who accepied the message of salvation with joy (V.48), in
gontrast with the Jows.

218 Y. WILCKENS, Missionsreden, 71,

219, §o also H. CONZELMANN, Apg, 86, M. RESE, Funktion, 78; and G. SCHNEIDER, Apg 11, 145-
146,n.25.
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220, ¢f. also F.F. BRUCE, Paul’s Usc, 73. D.E. JOHNSON, following J. DUPONT, finds in Ac 13:47 -

"...an exiension of Jesus” ministry and a preview of the scene with which Luke will close his two-volume
account of the spread of the word of salvution” (Isaianic Servant Songs, 345). Also M. RESE, Funktion,

78,
221, S0 also M. RESE, Funktion, 77-78; and BM. NEWMAN & E.A. NIDA, Translator's Handbook,
269. Contrary to B.J. KOET who argues that the term x0Opiog here refers to God (Paul and Bamabas,

107).
222 Cf. also B KOET, Paul and Bamabas, 108; and D.E. JOHNSON, Isgianic Servani Songs, 345-
346, who argue in the same dircction.
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contains direct speech, the direct words of Yahweh.223 Within the original Hebrew
context this was interpreted in terms of "the collective Israel"??4 (an interpretation
reinforced by the LXX); the servant-motif was subsequently re-interpreted by Luke
in terms of Jesus, the servant of God (Lk 2:32); Ac 1:2 expands this interpretation in
terms of Jesus® command 10 his apostles, who are now his servants.” Thus, in the
context of Ac 13, the xipog of Is 49 has become Jesus, the xipog who commands
his apostles, Paul and Barnabas.

This audience and the Jews of Jerusalem share the same moment of decision
in salvation history, centering on the acknowledgement of Jesus, and with it that of
the divine goal of salvation history,>6 as foretold by the prophets in the whole of
Scripture. 27 The quotation from Is 49:6 functions thus as "...the deciding factor in
the transition from the proclamation to the Jews to that to the Gentiles". 28

9. SOME CONCLUSIONS ON THE USE OF THE EXPLICIT QUOTATIONS
IN THE FIRST PAULINE SPEECH

9.1 Ps 2 was very well known during Luke’s time. Also Luke makes use of it in order
to designate the resurrected Jesus as the exalted Son of God. In line with Heb, Luke
uses it chtistologically, especially in terms of Jesus’ exaltation.

9.2 The Davidic motif plays an important role and combines all three quoted texts.
The focus is on the promises which were made to David and which are fulfilled:
Jesus was resurrected and exalted; be sits on the "Davidic throne” at the right hand
of the Father.

9.3 Luke’s creative compitatory hand could be seen at its best in his reconstructed
parallel reading of Is 55:3 and Ps 15(16):10. The bodily resurrection of Jesus, as well
as the immortality and incorruptibility of his body, is herewith substaniiated, and
that, in turn, is proof of God’s fulfillment of his promises made to David.

9.4 The two Ps-quotations (Ps 2:7 and 15{(16):10) are used as promises or
"prophecies” which are fulfilled. The three prophet-quotations (Is 55:3, Hab 1:5 and
Is 49:6) are also used as prophecies. On this, the occasion of Paul’s first speech, the
first is regarded as having already been fulfilled; the second is vet 1o be fulfilled, By
the time the third prophecy is used, on the following sabbath, the second prophecy
has reached fulfillment. At this point the third prophecy becomes relevant, and is
next in line to be fulfilled. Probably only the first three of these five are to be

53. Compare Ac 217-21 (JI 3:7-3(2:28-32)); 13:34 (Is 55:3); and 13:41 (Hab 1:5).

;;4. Cf. B.J. KOET, Paui and Barmabas, 109-110.

225 S0 also H. CONZELMANN, Apg, 86: and M, RESE: "Kein Leser der Apg ware aufl den
Gedanken gekommen, jemand anders als Jesus hitte Paulus und Barnabas zur Mission beauftragt®
(Funktion, 77). Along similar lines, also BJ. KOET, Paul and Bamabas, 112-114. But he includes the
other Jews 100, and concluded that the issuc concerning this is “u false dilemma® (114), Compare BJ.
KOET for an overview of other proposed aliernatives to whom this ce in the quotation might refer to
[)!)1 1-112). None of these, however, is convincing.

226, I, BJ. KOET: “The problem for these Jews is whether and how the Gentiles are allowed to take
aote of the Word of God and thus hear of their salvation” (Paul and Bamabas, 110).

227, U, WILCKENS, Missionsreden, 53.

228 ¢r.BY. KOET, Pau! and Barnabas, 107. Alse M. RESE, Funktion, 77.
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undersiood in a (christological) messiunic-eschatological manner. The remaining
two have different functions.

9.5 While the first three quotations were used in an informative manner, the next
quoted text (Hab 1:5) is used in a normative way. It is God's word, nothing can alter,
change or question it. With the information concerning Christ, the hearers have to
make a decision, which, if negative, will result in the fulfillment of this quoted text
and its consequences.

9.6 The last quotation confirms what God has planned: salvation to all. With the
Jews rejecting it, the quotation is used us a clear demand to Paul and Barnabas to
turn to the Gentiles with this message of salvation. Also this quoted text is thus used
in a normative manner.
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